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Gesetz 

zu dem Vierten Protokoll vom 14. November 1967, 
zu dem Fünften Protokoll vom 19. November 1968 
und zu dem Sechsten Protokoll vom 16. Dezember 1969 
zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung vom 12. November 1959 
über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Vom 22. Dezember 1970 


Der Bunde.stcig hat das folgende Gesotz be¬ 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem Vierten Protokoll von Genf vom 14. Novem¬ 
ber 1967, dem Fünften Protokoll von Genf vom 
19. November 1968 und dem Sechsten Protokoll von 
Gent vom 16. Dezember 1969 zur Verlängerung der 
Geltungsdauer der Erklärung vom 12. November 
1959 über den vorläufigen Beitritt Tunesiens zum 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen wird zu¬ 
gestimmt. Die drei Protokolle werden nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Die Bundesregierung wird ermächtigt, künftige? 
Vereinbarungen über die Verlängerung der Gel¬ 
tungsdauer der Erklärung vom 12. November 1959 
über den vorläubgen Beitritt Tunesiens zum Allge¬ 


meinen Zoll- und Handelsabkommen (Bundesyeseiz- 
blatt 1961 II S. 477) durch Rechtsverordnung in Kraft 
zu setzen. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
stellt. Reditsvorordniingen, die auf Grund dieses 
Gesetzes erlassen werden, gelten im Land Berlin 
nach § 14 des Dritten Überleitungsgesetzes vom 
4. .Januar 1952 (Bundesgesetzbl. I S. 1). 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Protokolle nach ihren 
Absätzen 2 Satz 3 für die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bo- 
kanntzugeben. 


Die verfassungsinäLigen Reichte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 22. Dezember 1970 

Der B u n d e s p r ä s i d (' n t 
Heinemann 

Der Bundeskanzler 
Brandt 

Del B ii n d c s m i n i s t e r des Auswärtigen 
Scheel 


Der B u n d e s m i n i s t c r f ii r Wirtschaft 
Schiller 
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Viertes Protokoll 

zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung 
über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Fourth Proces-Verbal 
extending the Declaration 
on the Provisional Accession of Tunisia 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Quatrieme Proces-verbal 
prorogeant la validite de la Declaration 
concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
ä l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The parties lo the Declaration of 
12 November 1959 on the Provisional 
Accession of Tunisia to the General 
Agreement on Tariffs and Trade 
(hereinafter referred to as "the Dec¬ 
laration" and "the General Agree¬ 
ment", respectively), 

ACTING pursuant to paragraph 6 
of the Declaration, 

AGREE that: 

1. The validity of the Declaration 
is extended for a further year by 
changing the date in paragraph 6 to 
"31 December 1968". 

2. This Proces-Verbal shall be de- 
posited with the Director-General to 
the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement. II shall be open for 
acceptance, by signature or otherwise, 
by Tunisia and by the participating 
govcrnments. ll shall become effective 
between the Government of Tunisia 
and any participating government as 
soon as it shall have been accepted 
by the Government of Tunisia and 
such government. 

3. The Director-General shall furnish 
a certified copy of this Pioces-Verbal 
and a notification of each acceptance 
thereof to the Government of Tunisia 
and to each Contracting Party to the 
General Agreement. 


DONE dt Geneva this fourteenth 
day of November one thousand nine 
hundred and sixty-seven in a single 
copy in the English and French 
languages, both texts being authenlic. 

For the 

ARGENTINE REPUBLICi 
For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 


Les parties ä la Declaration du 
12 novembre 1959 concernant I’acces- 
sion provisoire de la Tunisie ä l'Ac- 
cord general sur les tarifs douaniers 
et le commerce (Instruments ci-apres 
denommes «la Declaration« et «FAc- 
cord general», respectivement), 

AGISSANT en conformite du para- 
graphe 6 de la Declaration, 

SONT CONVENUES que: 

1. La validite de la Declaration est 
prorogee pour une nouvclle annee, la 
date mentionnee au paragraphe 6 
etant remplacee par la date du 

31 decembre 1968 ». 

2. Le present Proces-verbal sera de- 
pose aupres du Directeur general des 
PARTIES CONTRACTANTES ä l'Ac- 
cord general. II sera ouvert ä l acceo- 
taüon, par voie de signature ou autre- 
ment, de la Tunisie et des gouverne- 
ments participants. II prendra effet 
entre le gouvernement de la Tunisie et 
tout gouvernement participant des que 
le gouvernement de la Tunisie et ledit 
gouvernement participant l’auront ac- 
cepte. 

3. Le Directeur general delivrera 
copie certifiee conforme du present 
Proces-verbal au gouvernement de la 
Tunisie et ä diaque Partie Contractan- 
te ä l'Accord general et leur donnera 
notification de toute acceptalion dudit 
Proces-verbal. 

FAIT ä Geneve, le quatorze novem¬ 
bre mil neuf cent soixante-sept, en un 
seul exemplaire en langues frangaise 
et anglaise, les deux textes faisant 
egalement foi. 

Pour la 

REPUBLIQUE D'ARGENTINE: 

Pour le 

COMMONWEALTH D AUSTRALIEi 


(Übersetzung) 

Die Parteien der Erklärung vom 
12. November 1959 über den vorläu¬ 
figen Beitritt Tunesiens zum Allge¬ 
meinen Zoll- und Handelsabkommen 
(im folgenden als „Erklärung" und als 
„Allgemeines Abkommen" bezeich¬ 
net) — 

HANDELND auf Grund des Absat¬ 
zes 6 der Erklärung — 

KOMMEN wie folgt UBEREIN: 

1. Die Geltungsdauer der Erklärung 
wird durch Änderung des in ihrem 
Absatz 6 genannten Datums in das 
Datum „31. Dezember 1968" um ein 
weiteres Jahr verlängert. 

2. Dieses Protokoll wird beim Gene¬ 
raldirektor der VERTRAGSPARTEIEN 
des Allgemeinen Abkommens hinter¬ 
legt. Es liegt für Tunesien und die Teil¬ 
nehmerregierungen zur Annahme auf, 
die durch Unterzeichnung oder auf 
andere Weise erfolgen kann. Es tritt 
zwischen der Regierung von Tunesien 
und jeder Teilnehnierregierung in 
Kraft, sobald die Regierung von Tu¬ 
nesien und die betreffende Regierung 
es angenommen haben. 

3. Der Generaldirektor übermittelt 
der Regierung von Tunesien und jeder 
Vertragspartei des Allgemeinen Ab¬ 
kommens eine beglaubigte Abschrift 
dieses Protokolls und notifiziert ihnen 
jede Annahme desselben. 


GESCHEHEN zu Genf am 14. No¬ 
vember 1967 in einer Urschrift in 
englischer und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 

Für die 

ARGENTINISCHE REPUBLIK: 

Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 
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For ihe 

REPUBLIC OF AUSTRIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE D’AUTRICHE: 

Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 

For BARBADOS: 

Pour la BARBADE: 

Für BARBADOS: 

For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 

Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 

Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 

For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 

Pour ies 

ETATSHJNIS DU BRESIL; 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON BRASILIEN: 

For the UNION OF BURMA: 

Pour rUNION BIRMANE: 

Für die BIRMANISCHE UNION: 

For the 

REPUBLIC OF BURUNDI; 

Pour la 

REPUBLIQUE DU BURUNDI: 

Für die 

REPUBLIK BURUNDI: 

Für the 

FEDERAL REPUBLIC 

OF CAMEROON: 

Pour la 

REPUBLIQUE FEDERALE 

DU CAMEROUN: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK KAMERUN: 

For C AN ADA: 

Pour le CANADA: 

Für KANADA: 

For the 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

Für die 

ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK 

For CEYLON: 

Pour CEYLAN: 

Für CEYLON: 

For the 

REPUBLIC OF CHAD; 

Pour la 

REPUBLIQUE DU TCHAD; 

Für die 

REPUBLIK TSCHAD: 

For the 

REPUBLIC OF CHILE: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU CHILI: 

Für die 

REPUBLIK CHILE: 

For the 

REPUBLIC OF THE CONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Pour la 

REPUBLIQUE DU CONGO 
(BRAZZAVILLE): 

Für die 

REPUBLIK KONGO 
(BRAZZAVILLE): 

For the 

REPUBLIC OF CUBA; 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CUBA: 

Für die 

REPUBLIK KUBA: 

For the 

REPUBLIC OF CYPRUS: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE CHYPRE: 

Für die 

REPUBLIK ZYPERN: 

For the 

CZECIIOSLOVAK SOCIALIST 
REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHECOSLOVAQUE: 

Für die 

TSCHECHOSLOWAKISCHE 
SOZIALISTISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF DAHOMEY: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU DAi lOMEY: 

Für die 

REPUBLIK DAHOME: 

For the 

KINGDOM OF DENMARK: 

Pour le 

ROYAUME DU DÄNEMARK: 

Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF FINLAND: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Für die 

REPUBLIK FINNLAND: 

For the 

FRENCH REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE FRANCAfSE; 

Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF GABON: 

Pour la 

REPUBLIQUE GABONAISE: 

Für die 

REPUBLIK GABUN: 

For the GAMBIA: 

Pour la GAMBIE: 

Für GAMBIA: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Pour la 

REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

For the 

REPUBLIC OF GHANA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU GHANA; 

Für die 

REPUBLIK GHANA: 
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Foi the 

KINGDOM OF GREECE: 

Pour le 

ROYAUME DE GR£CE; 

Für ddb 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

For GUYANA: 

Pour la GUYANE: 

Für GUAYANA: 

For the 

REPUBLIC OF HAITI: 

Pour Id 

REPUBLIQUE D HAlTI: 

Für die 

REPUBLIK HAITI: 

For ICELAND: 

Pour nSLANDE: 

Für ISLAND: 

For the 

REPUBLIC OF INDIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE de L INDE: 

Für die 

REPUBLIK INDIEN: 

For the 

REPUBLIC OF INDONESIA; 

Pour la 

REPUBLIQUE D'INDONESIE: 

Für die 

REPUBLIK INDONESIEN: 

For IRELAND: 

Pour 1 IRLANDE: 

Für IRLAND: 

For the STATE OF ISRAEL: 

Pour 1'ETAT DTSRAEL: 

Für den STAAT ISRAEL; 

For the 

REPUBLIC OF ITALY: 

Pour la 

REPUBLIQUE ITALIENNE: 

Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 

For the 

REPUBLIC OF THE IVORY COAST: 

Pour la 

REPÜBLIQUE de COTE-D IYOIRE: 

Für die 

REPUBLIK ELFENBEINKÜSTE: 

For JAMAICA: 

Pour la JAMAIQUE: 

Für JAMAIKA: 

For JAPAN; 

Pour le JAPON: 

Für JAPAN: 

For the 

REPUBLIC OF KENYA: 

Pour la 

RFPUBLIQUE du KENYA: 

Für die 

REPUBLIK KENIA: 

For the 

REPUBLIC OF KOREA: 

Pour la 

REPUBLIQUE de COREE: 

Für die 

REPUBLIK KOREA: 

For the STATE OF KUWAIT; 

Pour 1 ETAT DE KOWEIT: 

Für den STAAT KUWAIT: 

For the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG: 

Pour le 

GRAND-DUCHE de LUXEMBOURG: 

Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 

For the MALAGASY REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE MALGACHE: 

Für die 

REPUBLIK MADAGASKAR: 

For MALAWI: 

Pour le MALAWI; 

Für MALAWI: 

For MALAYSIA: 

Pour la MALAYSIA: 

Für MALAYSIA: 

For MALTA: 

Pour MALTE: 

Für MALTA: 

For the 

ISLAMIC REPUBLIC 

OF MAURITANIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE ISLAMIQUE 

DE MAURITANIE: 

Für die 

ISLAMISCHE REPUBLIK 
MAURETANIEN: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE; 

For NEW ZEALAND: 

Pour ia NOUVELLE-ZELANDE: 

Für NEUSEELAND; 

For the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU NICARAGUA: 

Für die 

REPUBLIK NICARAGUA: 

For the 

REPUBLIC OF THE NIGER: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU NIGER; 

Für die 

REPUBLIK NIGER: 

For NIGERIA: 

Pour le NIGERIA: 

Für NIGERIA: 

For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE; 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN: 

Für PAKISTAN: 

For the 

REPUBLIC OF PERU: 

Pourla 

REPUBLIQUE DU PEROU: 

Für die 

REPUBLIK PERU: 
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For tliG 

PEOPLH S REPUBLIC OF POLAND: 

Pour la 

REPUBLIQUE POPULAIRE 

DE POLOGNE: 

Für die 

VOLKSREPUBLIK POLEN: 

Für the 

PORTUGUESE REPUBLIC: 

Pour la 

REI^UBLIQUE PORTUGAISE: 

Für die 

PORTUGIESISCHE REPUBLIK: 

For RIIODESIA; 

Pour la RHODESIE: 

Für RHODESIEN: 

For the 

REPUBLIC OF RWANDA: 

Pour la 

REPUBLIQUE RWANDAISE: 

Für die 

REPUBLIK RUANDA: 

For Iho 

REPUBLIC OF SENEGAL: 

Pour la 

REPUBLIQUE DU SENEGAL: 

Für die 

REPUBLIK SENEGAL: 

For SIERRA LEONE; 

Pour le SIERRA LEONE: 

Für SIERRA LEONE: 

For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 

Pour la 

REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 

Für die 

REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

For IhG SPANISH STATE: 

Pour I'ETAT ESPAGNOL: 

Für den 

SPANISCHEN STAAT: 

For the 

KINGDOM OF SVVLDEN: 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 

For the 

SWISS CONFEDERATION: 

Pour la 

CONEEDERATION SUISSE: 

Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT; 

For the 

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Pour !a 

REPuBLIQUE-UNIE de TANZANIE: 

Für die 

VEREINIGTE REPUBLIK TANSANIA 

For the 

TOGOLESE REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE TOGOLAISE: 

Für die 

REPUBLIK TOGO: 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

Pour la TRINTTE ET TOBAGO: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

For the 

REPUBLIC OF TURKEY: 

Pour la 

REPUBLIQUE TURQUE: 

Für die 

REPUBLIK TÜRKEI: 

For UGANDA: 

Pour POUGANDA: 

Für UGANDA; 

For the 

UNITED ARAB REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Für die 

VEREINIGTE ARABISCHE 
REPUBLIK; 

For the 

UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le 

ROYAUME-üNI 

DE GRANDE BRETAGNE 

ET D'IRLANDE DU NORD: 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNTEN 

UND NORDIRLAND; 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 

For the 

REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA: 

Für die 

REPUBLIK OBERVOLTA: 

For the 

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY: 

Pour la 

REPUBLIQUE ORIENTALE 

DE L'URUGUAY: 

Für die 

REPUBLIK ÖSTLICH 

DES URUGUAY: 

For the 

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 

OF YUGOSLAVIA: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERATIVE 
SOCIALISTE de YOUGOSLAVIE: 

Für die 

SOZIALISTISCHE FÖDERATIVE 
REPUBLIK JUGOSLAWIEN: 

For the 

REPUBLIC OF TUNISIA: 

Pour la 

REPUBLIQUE TUNISIENNE: 

Für die 

TUNESISCHE REPUBLIK: 
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Fünftes Protokoll 

zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung 
über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Fifth Proces-Verbal 
extending the Declaration 
on the Provisional Accession of Tunisia 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Cinquieme Proces-verbal 
prorogeant la validite de la Declaration 
concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
ä l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The parties to the Declaration of 
12 November 1959 on the Provisional 
Accession of Tunisia to the General 
Agreement on Tariffs and Trade 
(hereinaftcr rcfcrred to as "the Dec¬ 
laration" and "the General Agree¬ 
ment", respectively), 

ACTING pursnant to paragraph 6 
of the Declaration, 

AGREE that; 

1. The validily of the Declaration 
is extended for a further year by 
changing the date in paragraph 6 to 
"31 December 1969". 

2. This Proces-Verbdl shall be de- 
posited with the Director-General to 
the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement. It shall be open 
for acceptance, by Signatare or other- 
vvise, by Tunisia and by the partici- 
pating governments. It shall bccome 
cffective between the Government of 
Tunisia and anv pai ticipating govern- 
ment as soon as it shall have been 
accepted by the Government of Tuni¬ 
sia and such government. 

3. The Director-General shalJ lurnish 
a certified copy of this Proces-Verbal 
and a notification of eadi acceptance 
thereof to the Government of Tunisia 
and to each Contracting Party to the 
General Agreement. 


DONE at Geneva this nineteenth 
day of November one thousand nine 
hundred and sixty-eight in a single 
copy in the English and French 
languages, both texts being authentic. 


Les parties ä la Declaration du 
12 novembie 1959 concernant l'acces- 
sion provisoire de la Tunisie ä l'Ac- 
cord general sur les tarifs douaniers 
et le commerce (Instruments ci-apres 
denomrnes «la Declaration» et «l'Ac- 
cord general», respectivement), 

AGISSANT en conformite du para- 
graphe 6 de la Declaration, 

SONT CONVENUES que: 

1. La validite de la Declaration est 
prorogee pour une nouvelle annee, la 
date mentionnee au paragraphe 6 etant 
rempidcee par la date du «31 decem- 
bre 1969 ». 

2. Le present Proces-verbal sera de- 
pose aupres du Directeur general des 
PARTIES CONTRACTANTES ä LAc- 
cord general. II sera ouvert ä l'accep- 
tation, par voie de Signatare ou autre- 
ment, de la Tunisie et des gouverne- 
ments participants. II prendra eitet 
entre le gouvernement de la Tunisie et 
tout gouvernement participant des que 
le gouvernement de la Tunisie et ledit 
gouvernement participant 1‘auront ac- 
cepte. 

3. Le Directeur general delivrera 
copie certifiee conforme du present 
Proces-verbal au gouvernement de la 
Tunisie et ä diaque Partie Contrac- 
tante ä l'Accord general et leur don- 
nera notification de toute acceptation 
dudit Proces-verbal. 

FAIT ä Geneve, le dix-neuf novem- 
bre mil neuf cent soixante-huit, en 
un seul exemplaire en langues fran- 
caise et anglaise, les deux textes fai- 
sant egalement foi. 


{Übersetzung) 

Die Parteien der Erklärung vom 
12. November 1959 über den vorläu¬ 
figen Beitritt Tunesiens zum Allge¬ 
meinen Zoll- und Handelsabkommen 
(im folgenden als „Eiklärung" und als 
„Allgemeines Abkommen" bezeich¬ 
net) — 

HANDELND auf Grund des Absat¬ 
zes 6 der Erklärung — 

KOMMEN wie folgt ÜBEREIN: 

1. Die Geltungsdauer der Erklärung 
wird durch Änderung des in ihiem 
Absatz 6 genannten Datums in das 
Datum „31. Dezember 1969" um ein 
weiteres Jahr verlängert. 

2. Dieses Protokoll wird beim Gene¬ 
raldirektor der VERTRAGSPARTEIEN 
des Allgemeinen Abkommens hinter¬ 
legt. Es liegt für Tunesien unddieTcil- 
nehmerregierungen zur Annahme auf. 
die durch Unterzeichnung oder auf 
andere Weise erfolgen kann. Es tritt 
zwisdien der Regierung Tunesiens 
und jeder Teilnehmerregierung in 
Kraft, sobald die Regierung Tunesiens 
und die betreffende Regierung es an¬ 
genommen haben. 

3. Der Generaldirektor übermiM.elt 
der Regierung Tunesiens und jeder 
Vertragspartei des Allgemeinen Ab¬ 
kommens eine beglaubigte Abschrift 
dieses Protokolls und notifiziert ihnen 
jede Annahme desselben. 


GESCHEHEN zu Genf am 19. No¬ 
vember 1968 in einer Urschrift in 
englischer und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 


Die Unterzeichnerstaalen dieses Protokolls 
sind die gleichen wie die des vorangegangenen. 
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Sechstes Protokoll 

zur Verlängerung der Geltungsdauer der Erklärung 
über den vorläufigen Beitritt Tunesiens 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Sixth Proces-Verbal 

extending the Declaration on the Provisional Accession 

of Tunisia 

to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Sixieme Proces-verbal 
prorogeant la validite de la Declaration 
concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
ä l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


The parties lo the Dcclaralion of 
12 November 1959 on the Provisional 
Accession of Tunisia to the General 
Agreement on Tariffs and Trade (here¬ 
inalter referred to as "the Declaration" 
and "the General Agreement", respect- 
ively), 

ACTING pursuant to paragraph 6 
of the Declaration, 

AGREE that: 

1. The validity of the Declaration 
is extended for a further year by 
changing the date in paragraph 6 to 
"31 December 1970". 

2. This Proces-Verbal shall be de- 
posited with the Direclor-GeiuTal to 
the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement, ft shall be open 
for acceptance, by signature or other- 
wise, by Tunisia and by the partiri- 
pating governments. It shall become 
elfective between tho Government of 
Tunisia and any participating govern- 
ment as soon as il shall have been 
accppted by the Government of Tunisia 
and such government. 

3. The Director-General shall furnish 
a certified copy of this Proces-Verbal 
and a notification of eacb acceptance 
thereof to the Government of Tunisia 
and to each Contracting Party to the 
General Agreement. 


DONE at Geneva this sixteenth day 
of December one thousand nine hun* 
dred and sixty-nine in a single copy 
in the English and French languages, 
both texts being aiithentic. 


Les parties a la Declaration du 12 
noveinbrc 1959 concernant l'accession 
provisoire de la Tunisie a l'Accoid 
general sur les tarits douaniers et le 
commerce (instruments ci-apres de- 
nommes << la Declarcdion cl l'Arcoi d 
generalrespectivement), 

AGISSANT en conformite du p(ir<i- 
graphe 6 de la Declaration, 

SONT CONYENUES que: 

1. La validite de la Declaration est 
prorogce pour une nouvelle annee, la 
date mentionnee au paragraphe 6 etant 
rem{)laree par la date du '31 decein- 
bie 1970». 

2. Le present Pioces-vcibal sera de- 
pose aupres du Directeur general des 
PARTIES CONTRACTANTES a l'Ac- 
cord general. II sera ouvejt ä Laccep- 
tation, par voie de signature ou autre- 
ment, de la Tunisie et des gouverne- 
ments participants. 11 prendra effet 
entre Ic gou\crnenient de la Tunisie 
et tout gouvernement participant des 
que le gouvernement de la Tunisie et 
ledi t gouvernement pa i ticipant l au- 
ront ac< epte. 

3. Le Directeur geneial delivrera 
copic certifiee confoinie du present 
Proces-verbal au gouvernement de la 
Tunisie et ä clkKjuc Partie Contractan- 
te a l'Accord general et lour donnera 
notification de (ou!e arceptation dudit 
Proces-verbal. 


FAIT d Geneve, le seize decembre 
mil neuf cenl soixante-neuf, en un seul 
exemplaire en langues franc<iisG et 
anglaise, les deux l('x1es laisant egale- 
ment foi, 


(öherseizung) 

Die Parteien der Erklärung vom 
12. November 1959 über den vorläufi¬ 
gen Beitritt Tunesiens zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen (im fol¬ 
genden als „Erklärung" und als „All¬ 
gemeines Abkommen" bezeichnet) — 


HANDELND auf Giund des .\bsnt- 
zes 6 der Erklärung — 

KOMMEN wie folgt ÜBEREIN: 

1. Die Geltungsdauer der Erklärung 
wird durch Änderung des in ihrem 
Absatz 6 genannten Datums in das 
Datum „31. Dezember 1970" um ein 
weiteres Jahr verlängert. 

2. Dieses Protokoll wird bcum Gene¬ 
raldirektor der VERTRAGSPARTEIEN 
des Allgemeinen .Abkommens hinter¬ 
legt. Es liegt für Tunesien und die 
Teilnehmerregierungen zur Annahme 
auf, die durdi Unterzeichnung oder auf 
andere Weise erfolgen kann. Es tritt 
zwischen der Regierung von Tunesien 
und jeder Teilnehmerregierung in 
Krait, sobald die Regierung von Tune¬ 
sien und die bet reifende Regierung es 
angenommen haben. 

3. Der Generaldirektor übermittelt 
der Regierung von Tunesien untl jeder 
Vertragspartei des Allgemeinen Ab¬ 
kommens eine beglaubigte Abschrift 
dieses Protokolls und notifiziert ihnen 
jede Annahme desselben. 


GESCHEHEN zu GenI am 16. Dezem¬ 
ber 1969 in einer Urschrift in englischer 
und französischer Spradie, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen veibindlidt ist. 


Die Unlcrzeichnerstaaten dieses Protokolls 
sind die gleichen wie die des vorangegangenen. 
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Verordnung 

zur Änderung des Deutschen Teil-Zolltarifs 
(Nr. 1/71 — 4. Stufe Kennedy-Runde) 

Vom 18, Dezember 1970 

Auf Grund des § 77 Abs. 4 Nr. 1 Buchstabe d, 
Nr. 3 bis 6, Abs. 8 Nr. 1 und Abs. 9 des Zollgesetzes 
in der Fassung der Bekanntmachung vom 18. Mai 
1970 (Bundesgesetzbl. I S. 529) wird verordnet: 

§ 1 

Der Deutsche Teil-Zolltarif (Bundesgesetzbl. 1968 
II S. 1044) erhält die aus der Anlage ersichtliche 
Fassung. 

§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Uber¬ 
leilungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. I) in Verbindung mit § 89 des Zollgesetzes 
auch im Land Berlin. 


§ 3 

Diese Verordnung tritt am 1. Januar 1971 in Kraft. 


Bonn, den 18. Dezember 1970 

Der Bundesminister der Finanzen 
Möller 
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Anlage 

(zu § 1) 


Allgemeine Vorschriften zum Deutschen Teil-Zolltarif 

1. Der Deutsche Teil-Zolltarif enthalt die Bestimmimgen des Zolltarifs, soweit sie nicht auf Grund 
von Verordnungen dos Rates oder der Kommission der Europäischen Gemeinschaften unmittel¬ 
bar in der Bundesrepublik Deutschland anziiwenden sind. 

2. Teil I des Gemeinsamen Zolltarifs — „Einführende Vorschriften" — (Verordnung |EWGj 
Nr. 950/68 des Rates vom 28. Juni 1968 — Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 172 1) 
in der jeweils geltenden Fassung gilt sinngemäß auch für den Deutschen Teil-Zolltarif. 

3. Ist im Deutschen Teil-Zolltarif neben dem allgemeinen Zollsatz (Spalte 3) ein ermäßigter Zoll¬ 
satz (Spalte 4) festgesetzt, so wird dieser unter den Voraussetzungen des § 22 des Zollgesetzes 
(Bundesgesetzbl. 1961 I S. 737) an Stelle des allgemeinen Zollsatzes angewendet. 

4. Abweichend von den in den Spalten 3 und 4 des Zolltarifs festgesetzten Zollsätzen sind die 
Besonderen Zollsätze gegenüber anderen Ländern, für die sie festgesetzt sind, anzuw^enden, 
wenn die Umstände, von denen die Anw^endung dieser Zollsätze abhängt, in der dafür vorge¬ 
sehenen Weise nachgewiesen sind. 

5. Für Zollaussetzungen und Zollkontingente gilt, soweit der Zolltarif im einzelnen nichts anderes 
bestimmt, folgende Regelung: 

a) Gilt eine Zollbegünstigung nach den Entscheidungen des Rates oder der Kommission der 
Europäischen Gemeinschaften oder auf Grund anderer zolltariflicher Bestimmungen nur für 
Waren, die zu einem bestimmten Zw'eck verwendet werden, so hängt sie von der Verwen¬ 
dung unter zollamtlicher Überwachung ab. Im Rahmen eines Zollkontingents ist Voraus¬ 
setzung für die Anw^endung des Kontingentszollsatzes die Abfertigung zur Zollgutverwn-'n- 
dung; die Anschreibung steht dieser Abfertigung nicht gleich. 

b) Eine Zollbegünstigung gilt auch für Waren, für welche höhere Besondere Zollsätze festge¬ 
setzt sind. 

c) Ein Zollsatz im Rahmen eines Zollkontingents gilt nur für Waren mit Ursprung in Ländern, 
denen gegenüber kein Zollsatz in gleicher oder geringerer Höhe aus anderen Gründen 
(inncrgemcinschaftlicher Verkehr, Besondere Zollsätze) eingeräumt ist. 

d) Ein Zollsatz im Rahmen eines Zollkontingents gilt vorbehaltlich der Bestimmung in Buch¬ 
stabe a nur für Waren, die zum freien Verkehr abgefertigt werden (§§ 35 bis 38 des Zoll- 
gesetzos). Dabei sind diese Waren in jedem Fall nur nach Maßgabe des Zeitpunktes zu be¬ 
rücksichtigen, in dem der Zollantrag gestellt oder wdrksam wird. 

6. Die tarifliche Zollfreiheit wird für die Anwendung dieser Allgemeinen Vorschriften einem Zoll¬ 
satz gleichgeachtet. 
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Deutscher Teil-Zolltarif 


Tarifnummer 

\V a r G n 1) o z e i c h n a n g 

Zollsatz 

1 


allgemein 

ermäßigt 

4 

Zu 01.01 A. I. 

nach näherer Anordnung der Bundesregierung ! 



A. IL 

unter zollamtlicher Überwachung oder in Seegienz- 
schlachthöfcn bei der Abfertigung zum freien Ver¬ 
kehr 



Zu 01.02 A. 1. 

nach näherer Anordnung der Bundesregierung 



A. II, b) 1. 

unter zollamtlicher Überwachung ; 



Anmerkung 1 

Kälber mit einem Gewicht von weniger als 80kg,| 
aus Absatz A. IL a), zum Mästen unter zollamtlicher 
Überwachung (Artikel 11 der Verordnung [EWG) 
Nr. 805 68 — Amtsblatt der Europäischen Gemein¬ 
schaften Nr. L 148^24 — in Verbindung mit den dazu 
ergangenen Durchführungsbestimmungen) 



Anmerkung 2 

Männliche Jungrinder mit einem Gewicht von min¬ 
destens 220 kg und höchstens 300 kg, aus Absatz 
A. II. b) 2., zum Mästen unter zollamtlicher über- 1 
wachung (Artikel 11 der Verordnung [EWG] 
Nr. 805 68 — Amtsblatt der Europäischen Gemein¬ 
schaften Nr. L 1.48/24 — in Verbindung mit den dazu 
ergangenen Durchführungsbestimmungen) 



Zu 01.03 A. I. 

nach näherer Anordnung der Bundesregierung | 



Zu 01.04 A. I. a) 

nach näherer Anordnung der Bundesregierung 



Zu 02.01 B. I. 

unter zollamtlicher ülmrwachung 



Anmerkung 1 

Gefrierfleisch der Absätze A. II. a) 2. bb) und A. IL a) 
2. dd) 22., zum Herstellen von Rindfleischkonserven 
unter zollamtlicher Überwachung (Artikel 14 Abs. 3 
Buchstabe a der Verordnung [EWG] Nr. 805 '68 — 
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. 
L 148/24 ■— in Verbindung mit den dazu ergangenen 
Durchführungsbestimmungen) 



Anmerkung 2 

Gefrierfleisch des Absatzes A. IL a) 2. dd) 22. bbb), 
zur Verarbeitung unter zollamtlicher Überwachung 
(Artikel 14 Abs. 3 Buchstabe b der Verordnung 
[EWG] Nr. 805.68 — Amtsblatt der Europäischen 
Gemeinschaften Nr. L 148-24 — in Verbindung mit 
den dazu ergangenen Durchführungsbestimmungen) 



Zu 02.04 C. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 

j 


Zu 03.01 B. I- c) 1, 

unter zollamtlicher Überwachung 

i 

! 


Zu 04.05 B.il 

ohne besondere Voraussetzung 



Zu 07.01 A. I. 

mit Zeugnissen nach näherer Anordnung der Bun¬ 
desregierung 



A. III. a) 

unter zollamtlicher Überwachung 



N. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 
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Tdrilnuniiner 



dllgomcin ermäßigt 


Zu 07.03 A. I. 

Zu 09.04 A. IL n) 

A. IL b) 

Zu 09.08 A.L 
Zu 09.09 A.IILa) 
Zu 09.10 D. I. a) 

Zu 10.05 A. 

Zu 11.02 A. V. a) 2 
Zu 11.06 B.il 
Z u 15.01 A.L 

Zu 15.02 A. 

Zu 15.03 A.L 

B. 

Zu 15.07 C.L 

D. 1. a) 

D. 1. b) 

Zu 17.01 B. IL d) 

Zu 20.05 C. 1. a) 

Zu 22.10 


unter zollamtlicher Überwachung 

unter zollamtlicher Überwachung 
unter zollamtlicher Überwachung 

unter zollamtlicher Überwachung 

unter zollamtlicher Überwachung 

unter zollamtlicher Überwachung 

zur Abgabe als Saatgut durch Importeure an Saat- 
gutverteiler unter zollamtlicher Überwachung 

unter zollamtlicher Überw^achung 

unter zollamtlicher Überwachung 

linier Zollaufsicht ungenießbar gemacht oder unter 
zollamtlicher Überwachung 

unter Zollaufsicht ungenießbar gemacht oder unter 
zollamtlicher Überwachung 

unter Zollauf.sicht ungenießbar gemacht oder unter 
zollamtlicher Überwachung 

unter Zollaufsicht ungenießbar gemacht oder unter 
zollamtlicher Überwachung 

unter zollamtlicher Überwachung 

unter Zollaufsicht ungenießbar gcmadit oder unter 
zollamtlicher Überwachung 

unter Zollaufsicht ungenießbar gemacht oder unter 
zollamtlicher Überwachung 

unter zollamtlicher Ulmrwachung 

unter zollamtlicher Überwachung 

Anmerkungen 

1. Speiseessig: 

a) des Absatzes B. I. 

b) des Absatzes B. II. 

2. Auf Speiseessig des Absatzes B. aus dem freien 
Verkehr Belgiens, Frankreichs, Italiens, Luxemburgs 
oder der Niederlande wird ein Angleichungszoll in 
folgender Höhe erhoben: 


a) des Absatzes B, 1. 23,04 DM 

für 100 1 

b) des Absatzes B. II. 14,04 DM 

für 100 I 
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Tdiilnum mer 

W arenbezeichnung 

Zollsatz 

1 

2 

üllgGincin 

3 

ermäßigt 

4 

Zu 25.01 A. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 



A. II. a) 

unter zollamtlidrer Überwachung 



26.01 A. 11. 

andere (EGKS) . 

frei 

— 

B. 

Manganerze, einschließlich manganhallige Eisen¬ 
erze mit einem Gehalt an Mangan von 20 Gewichts¬ 
hundertteilen oder mehr (EGKS) . 

frei 


26.02 A. 

Hochofen staub (Gichtstaub) (EGKS) . 

frei 

— 

27.01 A. 

B. 

Steinkohle fEGKSJ . 

andere fEGKSj . 

Anmerkungen 

20,— DM 

fiir 1 000 kr) 

Eiflfruje wicht 

20 — DM 

liii 1 ÜOÜ kf) 
CKjcnqc wicht 

12 — DM 

für 1 000 kq 
n ] t) (• 11 tjc‘wicht 

12 — DM 

tur 1 ooo k<| 
CMirMiqcW l' hl 


1. Waren der Tarifnr. 27.01, zur Bebunkmung \ '>n Sc-c»- 
schiffen in den Seehäfen unter zolIcunlliibui üIht- 
wachung (F.GKS) . 

frei 



2. Waren der Tarifnr. 27.01 im aktiven Lohn veröde- 
lungsverkehr zum Herstellen von Kok.s, soweit der 
Koks nach Veredelung gestellt wird (EGKS) . 

frei 



'L Waren der Tarifnr. 27.01 (EGKSl genießen die zoll- 
tarifliche Begünstigung des innergemeinschaftlichen 
freien Warenverkehrs nur, wenn 




a) sie in einem Mitgliedstaat der EGK.S gewonnen 
oder erzeugt w'orden sind und 




b] ein mit den Mitglieds!aaten der EGKS verein¬ 
bartes Ursprungszeugnis vorgelegt wird. 




Anderenfalls wird ein Ditlerenzzoll von 12,— DM 
für 1 000 kg Eigengewücht erhoben. Die Waren sind 
zollfrei, wenn sie unter den in der Anmerkung 1 
oder 2 oder in dem Zollkontingent für Waren der 
Tarifnr. 27.01 genannten Bedingungen abgefertigt 
werden. 



27.02 A. 

Braunkohle, nicht agglomeriert fEGKSJ . 

frei 

— 

B. 

Braunkohlenbriketts und andere Agglomerate aus 
Braunkohle fEGKSJ . 

frei 

— 

27.04 A. II. 

andere (EGKS) . 

Irei 

— 

B. 

aus Braunkohle (EGKS) . 

frei 

— 

Zu 27.07 B. II. 

unter zollamtlicher Überwachung 



G. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 27.10 A. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 



A. II. 

unter zollamtlicher Überwachung 



B. L 

unter zollamtlicher Überwachung 



B. II. 

unter zollamtlicher Überwachung 
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Tarjfnununei 

VWi r e n b c ?. G i c h n u n g 

Zollsatz 

i 

1 2 

allgemein 

3 

ermäßigt 

4 

(Zu 27.10) C. I. a) 

unter zollamtlicher Überwachung 

i 

1 


C. I.b) 

unter zollamtlicher Überwachung 



C. II. a) 

unter zollamtlicher Überwachung 



C. n. b) 

unter zollamtlicher Überwachung 



C. III. a) 

1 unter zollamtlicher Überwachung 



C. III, b) 

1 unter zollamtlicher Überwachung 



C. III. c) 

1 unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 27.11 A. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 



A. II. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 27.12 A. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 



A. 11. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 27.13 B. I. a) 

^ unter zollamtlicher Überwachung 



B.I. b) 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 27.14 C. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 28.46 A. I. a) 1. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 29.01 A. li. 

unter zollamtlicher Überwachung 



B. 11. b) 

unter zollamtlicher Überwachung 



D. I. b) 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 31.02 A. 

gegen Vorlage eines von der Bundesregierung an¬ 
erkannten Reinheitszeugnisses 



Zu 31.05 A. IIL a) 

gegen Vorlage eines von der Bundesregierung an¬ 
erkannten Reinheitszeugnisses 



Zu 35.01 A. I. 

unter zollamtiichcr Überwachung 



A. II. 

unter Zollaufsicht ungenießbar gemacht oder unter 
zollamtlicher Überwachung 



Zu 35.02 A. I. 

unter Zollaufsicht 



Zu 44.05 A. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 44.14 A. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 45.04 A. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 47.01 B. III. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 47,02 A. II. a) 

unter zollamtlicher Überwachung 
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Zollsatz 

Tarifnummer 

Warenbezeichnung 

dllgemein 

ermäßigt 

1 

2 

3 

1 ^ 

Zu 48.01 A. 

unter zollamtlicher Überwachung 



C. I. 

unter zollamtlicher Überwachung 



D. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 49.11 A. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 59.17 B. 

Nicht konfektionierte Müllergaze gehört nur dann 
hierher, wenn sie mit einem Aufdruck nach näherer 
Anordnung der Bundesregierung gekennzeichnet ist 




Vorschriften 
Zu 1 a) 

1 b) II 


1 b) III 


Zu 1 g) 
Zu 1 n) 


Kapitel 73 

(EGKS) Flüssiges Roheisen wird wie festes Roheisen behandelt. 

(EGKSj Hämatitroheisen (einschließlich Stahlroheisen) — (Tarifnr. 73.01): 
Hämatitroheisen ist Roheisen, das 0,50 Gewichtshundertteile oder weniger 
Phosphor sowie Silizium und Mangan bis zu den in der Vorschrift 1 a) an¬ 
gegebenen Höchstmengen enthalten kann. 

(EGKS) Phosphorhaltiges Roheisen (einschließlich Ferrophosphor) — (Tarif¬ 
nr. 73.01); 

Phosphorhaltiges Roheisen ist Roheisen, das mehr als 0,50 Gewichts¬ 
hundertteile und weniger als 15 Gewichtshundertteile Phosphor sowie 
Silizium und Mangan bis zu den in der Vorschrift 1 a) angegebenen Höchst¬ 
mengen enthalten kann, 

Hämatitroheisen und phosphorhaltiges Roheisen können außerdem eines 
oder mehrere der folgenden Legierungselemente bis zu den angegebenen 
Höchstmengen — in Gewichtshundertteilen —- enthalten: 

0,30 V. H. Nickel, 

0,20 V. H. Chrom, 

0,30 V. H. Kupfer, 

0,10 V. H. von jedem anderen Legierungselement (z. B. Aluminium, Titan, 
Vanadin, Molybdän, Wolfram), 

Phosphorhaltiges Roheisen (einschließlida Ferrophosphor) mit einem Gehalt 
an Phosphor von 15 Gewichtshundertteilen oder mehr gehört zu Tarif¬ 
nr. 28.55 (Phosphide). 

(FGKSj Flüssiger Rohstahl wird je nach seiner Beschaffenheit wie Stahl in 
Rohblöcken behandelt. 

(EGKS) Elektrobleche (Tarifnrn. 73.13 und 73.15) sind Bleche mit Um¬ 
magnetisierungsverlusten je Kilogramm von: 

— 2,1 Watt oder weniger bei Blechen mit einer Dicke von nicht mehr als 
0,20 mm; 

— 3,6 Watt oder weniger bei Blechen mit einer Dicke von mehr als 0,20 mm, 
jedoch weniger als 0,60 mm; 

6 Watt oder weniger bei Blechen mit einer Dicke von 0,60 mm oder mehr, 
jedoch nicht mehr als 1,50 mm; 

ermittelt nach dem Epstein-Verfahren mit einem Strom von 50 Perioden 
und einer Induktion von 10 000 Gauß. 

(EGKS) Die in beliebigem Verfahren hcrgestellten Wellbleche gelten für 
die Tarifstellen als flache Bleche. 
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(Vorschriften) 
Zu 1 p) 


1 s) 


(EGKS) Walzdraht ist eine VVaie mit massivem Querschnitt, nur warm ge¬ 
walzt und warm wild aufgehaspelt. 

Als Walzdraht gelten: 

1. Waren mit rundem oder quadratischem Querschnitt, deren Durchmesser 
oder Seite 13 mm nicht übersteigt; 

2. Waren mit jedem anderen Querschnitt, die nicht der in der vorstehenden 
Vorschrift 1 m) gegebenen Begriffsbestimmung für Bandstahl entsprechen 
und deren Gewicht auf den laufenden Meter 1,330 kg nicht übersteigt. 

(EGKS) Weißband und Weißblech (Tarifnrn. 73.12 und 73.13): 

Weißband und Weißblech sind Bandstahl und Blech aus Stahl mit einer 
Überzugsschicht aus Zinn mit einem Gehalt an Zinn von 97 Gewichts¬ 
hundertteilen oder mehr, ohne Rücksicht darauf, ob sie verniert oder nicht 
verniert sind. 


Tcuifruimmer 

Warenbezeichnung 

Zollsatz 

t 

2 

allgemein ' 

3 

ermäßigt 

4 

73.01 A. 

i 

Spiegeleisen (EGKS) .. 

7 

4,6 « 0 

B. I. 

mit einem Gehalt an Mangan von mehr als 1,50 Ge¬ 
wichtshundertteilen fEGKSj. 

5 "'u 1 

4,2 " .1 

B. II. a) 

Holzkohien-Roheisen, mit einem Gehalt an Phos¬ 
phor von höchstens 0,07 Gewichtshundertteilen und 
an Schwefel von höchstens 0,03 Gewichtshundert¬ 
teilen, gegen Vorlage einer Bescheinigung des Her¬ 
stellers, daß das Holzkohien-Roheisen in seinem 
Werk hergestellt und nur mit Holzkohle erblasen 
worden ist (EGKS) . 

i 

5 “ 0 

4,2 u 

B. II. b) 

anderes (EGKS) . 

5 «0 

4,2 u 

C. l. 

1 

mit einem Gehalt an Silizium von 1 Gewichtshun¬ 
dertteil oder weniger (EGKS) . 

5 M 

4,2 " « 

C. 11. 

mit einem Gehalt an Silizium von mehr als 1 Ge¬ 
wichtshundertteil (EGKS) . 

5 

4,2 " 0 

D. I. 

mit einem Gehalt an Titan von 0,30 bis 1 Gewichts¬ 
hundertteil und an Vanadin von 0,50 bis 1 Gewichts- 
himdertteil (EGKS) . 

1 

5 «/(» 

j 

I *’/o 

D. II. 

anderes (EGKS) . 

i 5 

4,2 " o 

73.02 A. I. 

' mit einem Gehalt an Kohlenstoff von mehr als 

1 2 Gewichtshundertteilen (hochgekohltes Ferroman- 
! gan) (EGKS) . 

j 

6 " n 

4,4 " u 


Anmerkung 




Waren des Absatzes A. 1. (EGKS), hergestellt in einem 

1 Mitgliedslaat der EGKS, genießen bei der Einfuhr aus 
dem freien Verkehr Belgiens, Luxemburgs oder der 
Niederlande die zolltarifliche Begünstigung des inner- 
gemeinschaftlichen freien Warenverkehrs nur gegen 
Vorlage einer Bescheinigung des Merstelleis, daß die 
Ware in seinem Werk hergestellt worden ist. Wird 
eine solche Bescheinigung nicht vorgelegt, wird ein 
Differenzzoll von 0,8 erhoben, 
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Tdrifnummer 

Warenbezeichnung 

Zollsatz 


1 

allgemein 

ermäßigt 

1 

, 2 

3 

4 

73,03 A. 

nicht sortiert oder klassiert f£GKSj. 

frei 

_ 

B. I. 

aus Gußeisen (EGKS) . 

frei 

j “ 

B. II. 

^ aus verzinntem Stahl (EGKSj . 

frei 

— 

B. in. 

andere (EGKS) . 

frei 

— 

73.05 B. 

Eisenschwamm und Stahlschwainm (EGKS) . 

7 

3,8 " 0 

73.06 A. 

Rohluppen, Rohschienen (EGKSj . 

7 “ M 

3,8 «/o 

B. 

Rohblödce (Ingots) (EGKS) . 

7 " 0 

CO 

00 

C. 

formlose Stücke (EGKS) . 

7 ^ 11 

3,8 “'u 

73.07 A, I. 

gewalzt (EGKS) . 

8 0 

4,8 0 

B. I. 

gewalzt (EGKS) . 

8 "'o 

4,8"« 

73.08 A. I. 

zum Wiederauswalzen bestimmt (EGKSj, ohne be¬ 
sondere Voraussetzung. 

7 '»/ü 

5,4 "/o 

A. II. 

anderes (EGKS) . 

7«/o 

6,2 Vo 

B. j 

von 1,50 m oder mehr (EGKS) .i 

9 'Vo 

6,6 Vo 

! 

Anmerkung 

Waren der Tarifnr. 73.08 (EGKSj, hergestellt in einem 
Mitgliedstaat der EGKS, genießen bei der Einfuhr aus 
dem freien Verkehr Belgiens, Luxemburgs oder der 
Niederlande die zolltarifliche Begünstigung des inner-: 
gemeinschaftlichen freien Warenverkehrs nur gegen 
Vorlage einer Bescheinigung des Herstellers, daß die 
Ware in seinem Werk hergestellt worden ist. Wird 
eine solche Bescheinigung nicht vorgelegt, werden die 
nachstehenden Differenzzöile erhoben: 

a) Waren der Absätze A. I. und A. 11. 0,4 ^ 

b) Waren des Absatzes B. 0,8 *V«' 



73.09 A. 

nicht plattiert (EGKS) . 

9 “'0 

6,6 "/ü 

B. 

plattiert (EGKSj . 

9 <>.'» 

6,6 ‘"o 


Anmerkung 



i 

Waren des Absatzes A. (EGKSh hergestelll in einem 
Mitgliedstaat der EGKS, genießen bei der Einfuhr aus 
dem freien Verkehrs Belgiens, Luxemburgs oder der 
Niederlande die zolltarifliche Begünstigung des inner- 
gemeinschaftlichen freien Warenverkehrs nur gegen 
Vorlage einer Bescheinigung des Herstellers, daß die 
Ware in seinem Werk hergestellt worden ist. Wird i 
eine solche Besdieinigung nidit vorgeiegt, wird ein 
Differenzzoll von 0,8 erhoben. 



1 

j 

Bei sogenanntem Nutzeisen kann statt der Bescheini¬ 
gung des Herstellers ein Ursprungszeugnis vorgelegt ^ 
werden. 
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Tarifnummer 

1 

Warenbezeichnung 

2 

Zoll 

ällgemein 

3 

:satz 

ermäßigt 

4 

73.10 A. T. 

Walzdraht (EGKS)') . 

10 «/o 

7,6 

A. II. 

Stabstahl, massiv (EGKS)^) . 

9 Vo 

6,6 "/« 

A. III. 

Hohlbohrerstäbe (EGKS) . 

9 '’/n 

5,8 “/o 

D. I. a) 1. 

Walzdraht (EGKS) . 

10 "/o 

6 0 

D. I. a) 2. 

andere fEGKSj . 

! 

9 •'/n 

5,8 1 » 

73.11 A. I. a) 1. 

weniger als 80 mm (EGKS) . 

g»/« 

6,6 "/o 

A. I. a) 2. 

80 mm oder mehr (EGKS) . 

QVo 

6,6 

A. I. b) 

andere Profile (EGKS) . 

9 

6,6 Vo 

A. IV. a) 1. 

warm gewalzt oder warm stranggepreßt fEGKS) . . . 

9 "/ii 

j 5,8 «At 

73.11 B. 

Spundwandstahl (EGKS) . 

9 V 

6,6 *^ 0 

73.12 A. 

Anmerkung 

Bei den U-, T und H-Profilen ist die Höhe der Abstand 
zwischen den parallelen Außenflächen der beiden 
Flansche. 

nur warm gewalzt (EGKS) . 

10 u 

8,4 " 0 

B. I. 

in Rollen, zum Herstellen von Weißband (EGKS), 
ohne besondere Voraussetzung . 

10 »/o 

8,4 »/o 

C.lll. a) 

Weißband fEGKSj . 

10 «/o 

7,6 Vu 

C. V. a) 1. 

warm gewalzt fEGKSj. 

12'''n 

8 0 'o 

73.13 A. I. 

mit einem Ummagnetisierungsverlust von 0,75 Watt 
oder weniger je kg, unabhängig von ihrer Dicke 
fEGKSj . 

12% 

7.2 «/o 

A. II. a) 

von mehr als 1 mm fEGKSj. 

9% 

7.4 «/o 

A. II. b) 

von 1 mm oder weniger fEGKSj. 

10% 

7,6 « 0 

B. 1. 

nur warm gewalzt, mit einer Dicke: 

a) von 3 mm oder mehr (EGKS) . 

9% 

7,4 Vo 


b) von 2 mm oder mehr, jedoch weniger als 3 mm 
fEGKSj . 

9 " /o 

7,4 «/'d 


c) von 0,50mm oder mehr, jedoch weniger als 2mm: 
l. von mehr als 1 mm fEGKSj. 

9% 

6,6 Vo 


2. von 0,50 mm bis 1 mm fEGKSj. 

10% 

6,8 «/.< 


d) von weniger als 0,50 mm fEGKSj. 

10 % 

6.8 ® V 

B. II. b) 

von 2 mm oder mehr, jedoch weniger als 3 mm 
(EGKS) .. 

9% 

6,6 ö/o 

B. 11. c) 1. 

von mehr als 1 mm (EGKS) . 

9 “/o 

6,6 ö/o 

B. ir. c) 2. 

von 0,50 mm bis 1 mm (EGKS) . 

10 % 

8,4 ö,'o 


1) Zollsatz für Walzdraht und Stnbslahl, massiv, jeweils mit einem 
Gehalt von weniger als je 0,04 Gewichtshunderlteilcn Sdiwelel und 
Phosphor, jedodi weniger als 0,07 Gewichtshundertlcilen Schwefel 
und Phosphor insgesamt: allgemein 8®.''#, ermäßigt; Walzdraht 7.2®.'«, 
Stabstahl, massiv 6.4 ®,'m. 
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Tarifnummer 

i 

Warenbezeichnung 

2 

Zoll 

allgemein 

3 

isatz 

ermäßigt 

4 

(73.13) B. II. d) 

von weniger als 0,50 mm (EGKS) . 

1 

1 

10 L 0 

8,4 “'i. 

B. IIL 

nur glänzend gemacht, poliert oder hochglanzpoliert 
(EGKS) . 

10'Vo 

7,6 Vü 

B. IV. c) 1. 

Weißblech (£GKSj . 

10 "/n 

7,6 «/o 

B. IV. c) 2. 

andere (EGKS) . 

10 »/o 

7.6 Vo 

B. IV. d) 

verzinkt oder verbleit (EGKS) . 

lO^'o 

8.4 Vo 

B. IV. e) 1. 

verzinnt und bedruckt (EGKS) . 

1 lOVo 

7,6 'Vo 

B. IV. e) 2. 

andere f£GKSj . 

lOL/u 

7,6 " 0 

B. V. a) 3. 

andere (EGKS) . 

10 "/i. 

7,6‘Vi 

73.15 A. I. b) 1. 

Anmerkung 

Waren der Absätze A. Il.b), B. 1. und B. IV. c) (EGKS), 
hergestellt in einem Mitgliedstaat der EGKS, genießen 1 
bei der Einfuhr aus dem freien Verkehr Belgiens, ^ 
Luxemburgs oder der Niederlande die zolltaiifliche 
Begünstigung des innergemeinschaftlichen freien Waren¬ 
verkehrs nur gegen Vorlage einer Bescheinigung des 
Herstellers, daß die Ware in seinem Werk hergestellt 
worden ist. Wird eine solche Bescheinigung nicht vor-: 
gelegt, wird ein Differenzzoll von 0,8erhoben. 

Bei sogenanntem Nutzeisen kann statt der Bescheini¬ 
gung des Herstellers ein Ursprungszeugnis vorgelegt 
werden. 

Rohblöcke (Ingots) f£GKSJ . 

7 “ n 

3,8 ‘^ 0 

A. Lb) 2. 

Vorblöcke (Blooms), Knüppel, Brammen, Platinen; 
fJSGKS; . 1 

7 o/ü 

4,6 't'o 

A. III. a) 

Warmbreilband in Rollen f£GKSj . i 

lOO/o 

6 L 'o 

A. III. b) 

Breitflachstahl (EGKS) . 

10% 

6,8 Vu 

A, IV. b) 1, 

Walzdraht (EGKS) . 

10% 

7,6 Vo 

A. IV. b) 2, 

andere (EGKS) . 

10% 

6.8 0 

A. IV. d) i. aa) 

warm gewalzt oder warm stranggepreßt (EGKS) . . . 

10% 

6 'Lü 

A. V. a) 

nur warm gewalzt (EGKS) . 

10% 

7,6 ‘* 0 

A. V. c) 1. aa) 

warm gewalzt fEGKSJ. 

10% 

7,6 0 

A. VI. a) 

nur warm gewalzt (EGKS) . 

10% 

7,6 “/o 

A. VI. b) 2. 

von weniger als 3 mm (EGKS) . 

10% 

8,4 " 0 

A. VL c) 

plattiert, überzogen, poliert oder mit anderer Ober¬ 
flächenbearbeitung f£GKSj . 

10% 

7,6 "/o 

A. VL d) 1. 

nur anders als quadratisch oder rechteckig zuge¬ 
schnitten (£GKSj . 

10'’'o 

7,6 't u 

B. I. b) 1. aa) 

Schrottblöcke (EGKS) . 

Ire! 

— 

B. Lb) l.bb) 

andere f£GKSj . 

5 "/u 

3,4 '' 0 

B. I. b) 2. 

Vorblöcke (Blooms), Knüppel, Brammen, Platinen 
f£GKSj . 

G “ 

4.4 «/ü 

B. IIL a) 

Warmbreitband in Rollen f£GKSj . 

8 o/o 

6,4 «/ü 

B. IILb) 

Breitflachstahl f£GKSJ . 

8 »/., 

6.4 L'u 

B. IV. b) 1. 

Walzdraht (EGKS) . 

8 o/ü 

7,2 Vo 

B. IV. b) 2. 

andere (EGKS) . 

8 "/o 

6,4 Vo 

B. IV. d) I. aa) 

warm gewalzt oder warm stranggepreßt f£GKSj . . . 

8 0 0 

5,6 L 0 

B. V. a) 

nur warm gewalzt (EGKS) . 

8 "/ü 

7.2 Vo 
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Tdrifnummer 

1 

Warenbezeichnung 

2 

Zol! 

allgemein 

3 

isalz 

ermäßigt 

4 

(73.15) B. V. c) l.aa) 

warm gewalzt fEGKSJ. 

1 

8 

7,2 ».'o 

B. VI. a) 1. 

mit einem Unimagnetisierungsverlusl von 0,75 Watt 




oder weniger je kg, unabhängig von ihrer Dicke 




fBGKSJ . 

12 »/o 

7,2 “/« 

B. VI. a) 2. 

andere (EGKS) . 

8»/o 

7,2 o/o 

B. VLb) 1. 

nur warm gewalzt (EGKS) . 

8 »0 

7,2 » 0 

B. VI. b) 2. bb) 

von weniger als 3 mm (EGKS) . 

8 Vü 

7,2 

B. VI. b) 3. 

plattiert, überzogen, poliert oder mit anderer Ober- 




flachenbearbeitung (EGKS) . 

8 «u 

7,2 

B. VI. b) 4. aa) 

nur anders als quadratisch oder rechteckig zuge- 




schnitten (EGKS) . 

8 “/» 

7,2 “/o 

73.16 A. II. a) 

neu (EGKS) . 

10 «/o 

CO 

A. II. b) 

gebraucht (EGKS) . .. 

10 "/o 

4,4 o/o 

B- 

Leitschienen (EGKS) . 

10 Vo 

6 ®/o 

D. 

Bahnschwellen (EGKS) . 

11 “/o 

6,2 ^ u 

E. I. 

gewalzt (EGKS) . 

11 »'o 

6,2« ü 

Zu 73.18 A. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 84.06 C. I. b) 1. 

unter zollamtlicher Überwachung 



C. 11. a) 

zum Einbau in Wasserfahrzeuge unter zollamtlicher 




Überwachung 



C. II. b) 1. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 87.01 B. 

ohne besondere Voraussetzung 



Zu 87.05 A. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 87.06 A. 

unter zollamtlicher Überwachung 



Zu 89.04 

ohne besondere Voraussetzung 




Anhänge 

Zollaussetzungen 


Tarifstello 

Warenbezeichnung 

Zollsatz 



allgemein 

ermäßigt 

^ i 

2 

3 

4 

73.05 B. 

Eisonschwamm und Stahlschwamm (EGKS), bis auf 
weiteres . 

frei 

~ 
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Zollkontingente/l 

(Zu einzelnen Tarifstellen des Gemeinsamen Zolltarifs} 


Tcirifstelle 

W a r e n b eze i c h iiii n g 

Zollsatz 



1 allgemein 

ermäßigt 

1 

2 

i 3 

4 

ex 01.02 A. II. b) 2. 

Fußnote c) 

ZU mindestens zweimonatiger Verwendung als Nutz¬ 
vieh, vom Tag der Einfuhr i. S. des § 4 Abs. 3 des 
Abschöpfungserhebungsgeselzes an geredinet, unter 
zollamtlicher Überwachung 




Zollkontingente/2 




Zoilsaiz 

Tarifstelle 1 

Warenbezeichnung 



1 

1 

2 

j allgemein 

3 

1 ermäßigt 

i 4 

27,01 

(1) Waren der Tarifnr. 27.01, soweit sie einem Zoll¬ 
satz unterliegen, 7 000 000 t für jedes Kalenderjahr, 
gegen Vorlage eines Zollkontingentscheines (EGKSji 

frei 



(2) Die Bundesregierung kann durch Rechtsverord-' 
nung das Zollkontingent für jedes Kalenderjahr bis i 
zu 20 vom Hundert erhöhen oder bis zu 20 vom ' 



j 

i 

1 

Hundert ermäßigen, sofern dies aus gesamtwirt¬ 
schaftlichen Gründen geboten ist. Die Bundesregie-1 
rung kann, nachdem dem Bundesrat Gelegenheit | 
zur Stellungnahme binnen drei Wochen gegeben' 
ist, mit Zustimmung des Bundestages durch Rechts-' 
Verordnung das Zollkontingent für jedes Kalender¬ 
jahr bis zu weiteren 30 vom Hundert erhöhen, wenn 
dies für eine ausreichende Versorgung der Ver¬ 
braucher mit festen Brennstoffen geboten erscheint. 
Soweit es mit Rücksicht auf die europäische wirt¬ 
schaftliche Zusammenarbeit erforderlich ist, kann 




sie auch von der ihr durch § 77 Abs. 1 des Zoll- 
gesGtzGs vom 14. vlimi 1961 (Bundesgesetzbl. I S, 737) 
erteilten Ermächtigung Gebrauchi machen. 



73.I5A. VI. a) 

Bleche, im Kalenderjahr 115 v. H. der nach dem Ge¬ 
wicht berechneten Einfuhr aus dem Lieferland im ’ 
Kalenderjahr 1955 (EGKS) . 

8'‘ 0 

7,2 Vo 
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Besondere Zollsätze gegenüber Griechenland 

(Kennbudistaben Gr) 

1. Soweit sich aus den Nummern 2 bis 4 nichts anderes ergibt, gilt im Rahmen der Besonderen Zoll¬ 
sätze gegenüber Griechenland tarifliche Zollfreiheit. 

2. Für Waren, die dem EGKS-Vertrag unterliegen [Hinweiszeichen '> (EGKS)«], bestehen gegen¬ 
über Griechenland keine Besonderen Zollsätze. 

Nummer 1 gilt nicht für die nach Verordnungen des Rates oder der Kommission der Euro¬ 
päischen Gemeinschaften geregelten Teilbelragszölle und Abschöpfungen. 

4. Abweichend von Nummer 1 gelten folgende' einzelne Besondere Zollsätze: 


raiiistelle 

1 

Warenbezeichnung 

2 

Zollsatz 

3 

01.01 A. IT. 


00 

A. III. 

cO Haustiere: 

i. Saugfohlen, die der Mutter folgen, sofern die 
Mutterstute im tragenden Zustand ins Ausland ver¬ 
bracht und nachweislich nach dem Abfohlen dort 


wieder gedockt worden ist . 

6,9 •» 0 


2. andere . 

19»/o 


h) andere . 

6,9 «/o 

B. I. 


3.6 ö/o 

C. 


12,1 "/i. 

01.02 A. II, d) 

A. 11. b) 1. 

A. II. b) 2. aa) 


11,8 " 0 -i- Ab 


13% f Ab 

11. Bullen und Ochsen . 

22. weibliche Nutzrinder der Höhenrassen Grauvieli, 

11,8“ n - Ab 


Braunvioh, Gelbvieh, Fleckvieh und Pinzgauer. 

9 ", 0 r Ab 


33. andere . 

’l6% ^ Ab 

A. I[, 1)) 2. bb) 

11. Bullen und Ochsen. 

22. weibliche Nutzrinder der Höhenrassen Grauvieh, 

11,8 ö .1 t Ab 


Braunvieh, Gelbvieh, Fleckvieh und Pinzgauer ...... 

9 "/o + Ab 


33. andere . 

Anmerkungen zu Tarifnr. 01.02 

1. Kälber mit einem Gewicht von weniger als 80 kg, aus Ab¬ 
satz A. 11. a), zum Mästen unter zollamtlicher Über¬ 
wachung (Artikel 11 der Verordnung [EWG] Nr. 805;^68 — 
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 148'24 — 
in Verbindung mit den dazu ergangenen Durchführungs¬ 

16»'o Ab 


bestimmungen) . 

2, Männliche Jiingrinder mit einem Gewicht von mindestens 

220 kg und höchstens 300 kg, aus Absatz A. II. b) 2., zum 
Mästen unter zollamthrher überwadiung (Artikel 11 der 
Verordnung [EWGJ Nr, 805 68 — Amtsblatt der Euro¬ 
päischen Gemeinschaften Nr, L 148 24 — in Verbindung 

8 " 1, - Ab 


mit den dazu ergangenen Durchführungsbestimmungen) . . 

Zusätzliche Anmerkungen zu Tarifnr, 01.02 

1. Hausrinder der Absätze A. II. a), A, II. b)l,, A. 11. b) 2. aa) 

11 „ A. 11. b) 2. aa) 33., A. II. b) 2. bb) 11. und A. II. b) 2. bb) 33.. 
zum Schlachten unter zollamtlicher überwadiung oder in 

ll,8";u - Ab 
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Tcirifstelle 


VVarenbezeichnuny 


Zollsatz 


( 01 , 02 ) 


Seegrenzschladithöfen bei der Abfertigung zum freien Ver¬ 
kehr, vom 1. April bis 30. Juni . 


9,7 


Ab 


2. Färsen und Kühe der Absätze A. II. b) 1., A. II. b) 2. aa) 33. 
und A. 11. b) 2. bb) 33., zum Schlachten unter zollamtlicher 
Überwachung oder in Seegrenzschlachthöfen bei der Ab¬ 
fertigung zum freien Verkehr, vom l.Juli bis 31. März ... 


11,8« ü ' Ab 


01.04 A. I. b) 

A. II. 
01.06 A. 

B, 


I. Brieftauben 


I5«/o 

1.5 «/ü 
8.4 «/o 

3.6 0 


II. andere 


10,4 « n 


02.01 A. I. 

A. IL a) 1. aa) 11. 

A. II. a) 1. aa) 22. 

A. II. a) 1. aa) 33. 

A. II. a) 1. bb) 11. aaa) 
A. IL a) 1. bb) 11. bbb) 
A. IL a) 1. bb) 22. aaa) 
A. IL a) l.bb) 22. bbb) 
A. IL a) 1. bb) 33. aaa) 
A, IL a) l.bb) 33. bbb) 
A. IL a) l.cc) 11. 

A. IL a) l.cc) 22. 

A. IL a) 2, aa) 

A. IL a) 2. bb) 

A. IL a) 2. cc) 

A. IL a) 2. dd) II. 

A. IL a) 2. dd) 22. aaa) 
A. IL a) 2. dd) 22. bbb) 
A. IL b) 

A. IIL b) 

A. IV. 

B. IL a) 

B. Il.b) 1. 

B. IL b) 2. 

B. Il.d) 


Zusätzliche Anmerkungen zu Tarifnr, 01.06 

1. Hauskaninchen des Absatzes A. zu ZudUzwecken, nach 

näherer Anordnung der Bundesregierung . 

2. Tauben des Absatzes B. IL zu Zuchtzwecken, nach näherer 

Anordnung der Bundesregierung . 


1. frisch oder gekühlt 

2. gefroren . 



3 « » 



3,6 « 

0 


13 «/o 


20 

«/o -T- 

Ab 

20 

«/o -f- 

Ab 

20 

«/n T- 

Ab 

20 

«/., 1- 

Ab 

20 


Ab 

20 

«/o ^ 

Ab 

20 

«/o -- 

Ab 

20 

«/o f 

Ab 

20 

«/(. -i- 

Ab 

20 


Ab 

20 

«/« T 

Ab 

13 

«/o - 

Ab 

13 


Ab 

13 

«'ü -1- 

Ab 

13 


Ab 

13 

«'ü i 

Ab 

13 

«■(1 -i- 

Ab 


20 «'« 



1 3 « M 



5.4 « 

u 

20 



3 "o 



9,5" 

u 


13«/(i 
6« » 
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Tcirifstello 


Warenbezeichnung 


Zollsatz 


1 


( 02 . 01 ) 


.A n ni e r k u n (j e n zu Tarilnr. 02. 


01 


1. Gefrierfleisch der Absätze A. 11, a) 2. bb) und A. 11. a) 
2. dd) 22., zum Herstellen von Rindfleischkonserven unter 
zollamtlicher Überwachung (Artikel 14 Abs. 3 Budistabe a 
der Verordnung [EWG] Nr. 805 68 — Amtsblatt der Euro¬ 
päischen Gemeinschaften Nr. L 148'24 — in Verbindung 
mit den dazu ergangenen Durchführungsbestimmungen) .. . 


13 (I 


Ab 


2. Gefrierfleisch des Absatzes A, 11. a) 2. dd) 22. bbb), zur 
Verarbeitung unter zollamtlicher E^berwachung (Artikel 14 
Abs. 3 Buchstabe 1) der Verordnung [EWGl Nr, 805 68 — 
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 148 24 — 
in Verbindung mit den dazu ergangenen Durchfühiungs- 

bestimmungcn) . 

.3. Gefrierfleisch der Absätze A. 11. a) 2. bb) und A. II. a) 
2. dd)22. aaa) zur Verarbeitung (Artikel 14 Abs. 3 Buch¬ 
stabe b der Verordnung [EWG] Nr. 805/68 — Amtsblatt 
der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 148 24 — in Ver¬ 
bindung mit den dazu ergangenen Durchführungsbestim¬ 
mungen) . 


1 3 « t- Ab 


13“ 0 ^ Ab 


02.04 A. 

B. 

C. II. 


13«/o 
5‘'/o 
11,8 “ 0 


C. III. 


15 “5) 


Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 02.04 

Genießbarer Schlachtabfall zum industriellen Herstellen \on 
Waren des Kapitels 30 unter zollamtlicher Überwachung; 

a) von Haustauben oder Hauskaninchen. 

b) von Wild . 


3.9 “ ü 
2,1 “ « 


02.06 A. 

C. 1. a) 1. 
C. I. a) 2. 
C. I. b) 


C. II. 


1. Zungen, Lebern, Herzen, Nieren, Zwerchfelle, Milzen, 

Lungen und Luftröhren. 

2. anderer . 

a) Zungen, Lebern, Herzen, Nieren, Zwerchfelle, Milzen, 
Lungen und Luftröhren: 

1. von Rindern . 

2. von Wildschweinen. 

b) durchwachsener Schweinespeck von Wildschweinen, 

nur gesalzen. 

c) andere . 


13 “'o 

24 “/« -f Ab 
24 •> H 1 Ab 


21,2 “ (I 

24“ ü 

21.2 Vo 

21,5 “4 

22.2 •' 0 

24 “/.» 


03.01 A. 1. a) 
A. 1. b) 


A, 1. c) 
A. IL a) 


A. IL b) 


1. Lachse: 

aa) vom 1. Mai bis 31. Oktober . . . 
bb) vom 1. November bis 30. April 

2. Maränen und Schnäpel. 


1. vom 1. April bis 30. April . 

2. vom l.Mai bis 30. September .. 

1. vom 1. Oktober bis 31. Dezember 

2. vom 1. Januar bis 31. März. 


12,8 “4 


5,1 «4 

8.4 »4 

6.5 “4 

6.5 «/ü 
3 “4 

6 “4 

3.6 “. 0 
1.5 “4 
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Tcirifstelle 


W arenbezeichnun 


g 


Zollsatz 


(03.01) A. III. 
A. IV. 
C, 


8 

6,5 

4,2 


Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 03.01 

1. Süßwasser-Zierfische, lebend . 

2. Aalbrut; 

a) vom 1. Oktober bis 31. März. 

b) vom 1. April bis 30. September . 


3 0 


1,5 «'0 
3 «/o 


03.02 A. I. a) 
A. I.b) 
A. Lc) 
A. L d) 
A. I. e) 
A. I. f) 


A. II. a) 
A. 11. b) 
A. 11. c) 
A. II. d) 


B. I. 

B. II. 
B. III. 
B. IV. 
B. V. 
C 

D. 


1. Stockfisch und Klippfisch . 

2. Seelachs . 

3. Lachse . 

4. Schwarze Heilbutte (Hippoglossus reinhardtius) und 

Schellfisch . 

5. andere . 


1. von Stockfisch und Klippfisch . 

2. von Heringen, Seelachs, Heilbutten (Hippoglossus vul¬ 
garis, Hippoglossus reinhardtius) oder Schellfisch . . . . 

3. andere . 


I. Fischrogen, gesalzen, in Salzlake oder getrocknet . 

II. Fischrogen, geräuchert; Fischmilch und Fisddebern 


10,6^0 

10,9 Vü 

4.5 ö/o 

11.5 ö/o 
5.7 ö/o 

10.9 ö/o 
9.4 ö/o 

6.6 ö n 

11.5 ö 0 

12ö/o 
13 ö/o 

15.2 ö/o 
12,4 ö 0 
1 3 ö'o 

12.4 “/o 

15.9 ö/o 

10.2 ö/ü 

13.6 ö/o 

15.2 ö 'o 

16 ö/ü 

14.4 ö/o 

4 , 50/0 

11,8 ö/o 

11 , 50/0 


03.03 A. I. 

A. II. a) 

A. 11. b) 1. 
A. IL b) 2. 
A. III. 

A. IV, a) 
A. IV b) 1. 
A. IV. b) 2 
A, IV. c) 


25 ö/o 
11 ö/o 
13,4 ö/o 
20 ö/o 
15,6 ö/o 
13,2 ö/o 
18 0/0 
18 ö/o 

18 ö/ü 
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TcU-iisleile 


W d r e 11 b e z e i c li n ii n g 


Zollsdt/ 


(03.03) A. V. 

B. I. b) 

B. 11. 

B. IV. a) I. aa) 
B. IV. a) 1. bb) 
B. IV. a) 2. 

B, IV. a) 3. 

B. IV. a) 4. 

B. IV. b) 1. 

B. IV. b) 2. 
04.01 A. 

04.05 A. II. 

05.15 A. I. 

06.01 A. 

B. I. 

B. II, 

06.02 A. II. 

B. 

D. 


06.03 A. L 

A. II. 

B. 


a) vom 16. Februar bis 31. August . 

b) vom 1. September bis 15. Februar 


I. Araukarien, Lorbeerbäume (Laurus nobilis) und Pal¬ 
men . 

II. Azaleen ohne Blüten oder Blütenknospen. 

III. andere . 


a) vom 1. November bis letzten Februar 

b) vom l.März bis 31. Mai . 

I. Blüten, nur getrocknet . 

II. andere . 


A 


12,4 » 0 

5.4 u 
10 " 

t) n 
8 

8 " .1 
8 “ u 
8 

6'» 0 
8 0 
16“ o 

12 u 
8 “/o 

5 “ d. 

8.4 ^ u 
15,6 “/o 

10.4 “ 0 
12“/,. 

0.9 “ 0 

1 I.5 “/o 

11.5 “ 5* 
13,4“'» 
24 “/o 

13 0/0 

17.6 “ n 

13 “/o 
20 “-0 


06.04 B. I. 
B. II. 
B. III. 


aj geschwefelt 
b) andere . . . 


3,6 “ 0 
3 “/n 
5,1 “/(. 
17 “5. 


07.01 F. III. 
G. I. a) 
G. I.b) 

aus G. II. 

G. III. 
G. IV. 

aus H. 


Speiserüben 


I. Schalotten, vom 1. Februar bis 31. Mai 


II. Schalotten, vom 1. Juni bis 31. Januar 


14.6 o/o 
10,9 “/o 
17 o/ü 
17 «/o 
15,4 “m, 

17 “/o 

10.6 Vo 

mindestens 
3,6 Va 1.40 DM 
für 100 kq 
Rohqcwidil 

12 O/'d 
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Tcirifsteile 

1 

Warenbezeichnung 

2 

Zollsatz 

;3 

(07.01) IJ, 

T. Porree und Schnittlauch: 



a) vom l.Mai bis 30. Juni . 

10,9 "/o 


b) vom 1. Juli bis 30. April . 

IS“/« 


II. andere . 

130/u 

O. 


2,1 ".'0 

Q. I. 

a) Champignons . 

16 «/o 


b) andere ... 

7,9 »'g 

Q. II 


7,2 "/o 

Q. IIL 

a) Trüffeln und Champignons. 

8,4 'Vo 


b) andere . 

7,9 "Zu 

R 


10,4 "11 

aus T. 

andere als Kürbisse, Auberginen und Okraschoten. 

leVo 

07.02 A 


19 

B 


18,2 "/o 

07.03 B. 


5,9 “ u 

c 


i 9 “ Ji 

D 


11.5‘'i. 

E. 


9,8 "A. 

F. 


10,6^’« 

G. 


10,6 « 

07.04 A. 


18,4 't u 

B. 


16 “ ü 

07.05 



aus C. 

andere, ausgenommen Bohnen der Art Vicia faba. 

5,4“'.. 

07.06 C. 


1,8“/.. 

08.01 A. 


3,6 “ 

B. 


6 “/.) 

C. 


3,6 “/.. 

D. 


3,6 “ 0 

E. I. 


1,5‘W 

E. II. 


1,5 “ 

G. 


3,6 u 

08.02 D. 


7,1 “'0 

aus E. 

andere als Zedratfrüchte . 

11,8 “ 

08.03 



aus B. 

in Umschließungen mit einem Gewicht des Inhalts von 



mehr als 15 kg. 

3 “0 
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Ttirifsicllo 

Warenbezeichnung 

Zollstitz 

1 

2 


08.04 A. II. a) 


.0 

00 

A. II. b) 


22 ü 

08,05 E, 


1,2 "/(i 

aus F. 

andere, ausgenommen Haselnüsse. 

I. 2 V 0 

08.07 E. 


15 'Vi> 

08.08 C. 


7,4 «'ü 

aus D. 

I. schwarze Johannisbeeren . 

7,1 '*/() 


II. rote Johannisbeeren. 

11,2 «./« 

E. 


7,2 0 

aus F. 

andere, ausgenommen Brombeeren . 

12 “ 

aus 08.09 

andere Früchte, frisch, ausgenommen Melonen. 

11 " 0 

08.10 



aus A. 

schwarze und rote Johannisbeeren . 

18'ho 

aus B. 

andere, ausgenommen Kirschen, Aprikosen und Pfirsiche 
(einschließlich Brugnolen und Nektarinen). 

20'* n 


Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 08.10 



Waren dieser Tarifnunimer, soweit sie einem Grieclienland- 
Zollsatz unterliegen, zum industriellen Verarbeiten unter zoll¬ 
amtlicher Überwachung.. 

9,5 " 0 

08.11 A. 


8,3 “/o 

B. 


8,3 

C. 


6,6 0 

aus D. 

andere, ausgenommen Zedratlrüchte . 

6 , 8 ".. 

08.12 E. 


4,8 " 0 

G. 


5,9 " 0 

09.01 A. I. a) 


9,6 D 

Iiochslen5 
100,— D.M 
für 100 kq 
Eiqcirqou idit 

A. I. b) 


14,6" 0 

A. IL a) 


1 7 "/o 

A. II. b) 


20,4 " 0 

B. 


14,6 "/.» 

C. 


20,4 " 0 

09.02 A. 


11,5 "/o 

B. 

1 

9"/« 

hodistcns 
23.5,- DM 
tür lÜO kq 
Ciqenqtnvidil 

09.04 A. 1. 


17«/« 

A. II. c) 


10 " « 
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Trinfsleile 


Warenbezeichnung 


Zollsatz 


(09.04) B. 1. 
aus B. II. 


Früchte der Gattung „Pimenta" 


12 Vo 
12,5 


09.05 


09.06 A, 
B. 


Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 09.05 
Vanille, weder gemahlen noch sonst zerkleinert, zum industri¬ 
ellen Herstellen von terpenhaltigen ätherischen Oien oder 
von Resinoiden aus Tarifnr. 33.01 bei Vernichtung der Abfälle 
und Rückstände unter zollamtlicher Überwachung .. 


Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 09.üb 
Waren des Absatzes A. zum industriellen Herstellen von 
terpenhaltigen ätherischen Oien oder von Resinoiden aus 
Tarifnr. 33.01 bei Vernichtung der Abfälle und Rückstände 
unter zollamtlicher Überwachung. 


11,5 “ 0 


4,5 

10 Vü 
15,4‘'ü. 


6 ''/ü 


09.07 A. 
B. 


Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 09.07 
Waren des Absatzes A. zum industriellen Herstellen von ter- 
penhaltigen ätherischen Oien oder von Resinoiden aus 
Tarifnr. 33.01 bei Vernichtung der Abfälle und Rückstände 
unter zollamtlicher überw'achung.. 


15^> ü 
19.4 0 


6 " .1 


09.08 A. II. a) 
B. 1. 

B. II. 

B. III, 


15 “/o 

12,5« I. 
5 «/u 


09.09 A. 11. 

aus A, III. b) 2. 

B. I. 

aus B. III. 


09.10 D. I. b) 
E. I. 

E. II. b) 


andere, ausgenommen Fenchelfrüchte, auch Teilfrüchte . . 


andere, ausgenommen Anis- und Fenchelfrüchte . 

Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 09.09 
Sternanisfrüchte des Absatzes A. II. zum industriellen Her¬ 
stellen von terpenhaltigen ätherischen Ölen oder von 
Resinoiden aus Tarifnr. 33.01 bei Vernichtung der Abfälle und 
Rückstände unter zollamtlicher Überwachung . 


Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 09.10 

Waren des Absatzes E. I. zum industriellen Herstellen von 
terpenhaltigen ätherischen Ölen oder von Resinoiden aus 
Tarifnr. 33.01 bei Vernichtung der Abfälle und Rückstände 
unter zollamtlicher Überwachung . 


l3,9«/ü 
5«/o 
18,3 «/o 
10 «4 


6,9 «/ü 


16,5 «/o 


20 «/m 

25 «Ul 


6 «u. 
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Tarifsielle 

1 

Warenbezeichnung 

2 

Zullsdlz 

.3 

11.03 A. 


12 ‘* 'i> 

B. 


12 0 

11.04 A, 


8,6 0 

B. 


7,4 “ 0 

11.05 


19 "/ü 

11.08 B. 


23,7 'o 

12.02 


8 0 - Ab 

B. 


1,5 ‘* 0 Ab 

12.03 A. 

1 

1.3,4 " o 

C. T. 

a) Wiesenschwingeh W-^cidelgras, Wiesen-Licschgras, Rot- 


schwinge! und Wicken . 

6,4 u 


b) andere . 

5,9 '^ 0 

C. IT. 

a) Rotklee (Trifolium pratense), Weißklee (Trifolium re- 



pens), Schwedenklee [Bastardklee] (Trifolium hybri- 



dum) . 

2,9 


b) anderer ... 

4,2 0 

C. HI. 

a) Hopfenklee [Gelbklee] (Medicago lupulina) . 

2,9 '» 0 


b) Lupinen . 

1,5 » 


c) andere . 

5 " .1 

D. 

I. Samen von Kohlrabi, ausgenommen Samen in un- 



1 mittelbaren Umschließungen mit einem Gewicht des 



Inhalts von 50 g oder weniger und Einzelsendungen 



mit einem Gewicht des Inhalts der Sendung von weni¬ 



ger als 25 kg, auf Grund von Vermehrungsverträgen 



eingeführt, nach näherer Anordnung der Bundesregie¬ 



rung . 

3 


11 . andere . 

8,4 ‘‘ n 

E. 

1. Samen von Gemüse und von Kohlrüben: 



a) Samen von Gemüse, ausgenommen Samen in un¬ 



mittelbaren Umschließungen mit einem Gewicht 



des Inhalts von 50 g oder weniger und Einzelsen¬ 



dungen mit einem Gewicht des Inhalts der Sendung 



von weniger als 25 kg, auf Grund von Vermeh¬ 



rungsverträgen eingeführt, nach näherer Anord¬ 



nung der Bundesregierung. 

3 


b) andere . 

lO'Gi 


11 . andere . 

3 . ü 

12.05 


0,6 “ 0 

12.06 


9,6 '* 0 

12.07 A. 


0,9 

D. 


0,6 ‘t'ü 

E. 


4,5't'o 
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Ttii ilslelU* 

i 

W a r e n b G z e i c h n u n (j 

ZcjllSfltZ 

(12.07) 



aus K. 

andere, ausgenommen Dost (wilder Majoran), Minzen, 



Salbei und Kamilleblüten . 

0,9 ", 0 

12.08 C. 


1,5 

12.10 A. 


9 " n 

13.03 



aus B. I. 

Pektin . 

24 " 0 

aus B. II. 

Pektin . 

14 " 0 

15 02 A. 


0,4 "/() 

B. I. 

a) roh . 

7.2 u 


b) ausgeschmolzen . 

7.6 ’'/u 

B. II. 

a) roh . 

7.2 u 


b) ausgeschmolzen . 

7,6 

15 03 A II 


8 u 

B 


1,2 

C, 


12 "u 

Zusätzliche Anmerkung zu Taritnr. 15.03 



Schmalzöl und Oleomargarin, unter Zollaufsicht ungenießbar 



gemacht oder zur Verarbeitung zu technischen Zwecken unter 



zollamtlicher Überwachung . 

3,6 " 0 

15.04 A. I. 

a) roh . 

frei 1- Ab 


b) medianiscti gereinigt . 

5,6 ^ 0 - - Ab 


c) andere . 

4 ‘»/o ^ Ab 

15.07 B. 

I. Japanwachs . 

0,9 " n - Ab 


11 . andere: 



a) roh . 

0,9 ". 0 -i Ab 


b) andere . 

3 “-u -- Ab 

C. II. 

a) roh . 

2,4".. 1 Ab 


b) andere. 

8 Vu r Ab 

D. La) 1. 


1,2 - Ab 

D. I. a) 3. 


1,5 " o + Ab 

D. I. b) 2. 


8 'Vu - Ab 

D. II. a) 1. 


6,2 ‘'. 0 1 Ab 

D. 11. a) 2, 


ll,2"/o - Ab 

D. II. b) 1. 


20 "/ü - Ab 

D. II. b) 2. aa] 

11. Leinöl . 

7,2 o - Ab 


22. von Gossypol befreites Baumwollsaalöl . 

10 '’/ü T Ab 


33. andere . 

6,5 Vo J- Ab 

D. 11. b] 2. bb) 

11. Leinöl . 

12,9 ‘^•0 Ab 


22 . andere . 

11,5M. • Ab 
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TarilstelU' 

I 

V\' (1 r e n b o / o i c h ti u n fj 

Zollsatz 

3 

15.12 A. 


20 “- Ab 

B. 

I. oline weitere Bearbeitung genießbar . 

17"'« f Ab 


II. andere . 

9,3" .. ■ Al) 


Ziisät/liehe A 11 tn C‘ r k u n cj /u Tdiifslelle 1.5.12 B. 

Gchtirloles WüIöI und geliarletes Fi sehe l 

ci) zum inclustrieilon Herstellen von Waren der Tarilnr. 1.5.13 
oder 

b| zum Alipackon in Packungen tdi Endverbituicher 

unter zollamtlicher Ubervvaduinq. 

6,5 ” M ' Ab 

15.13 


25 " n ^ Ab 

1,5 “m - Ab 

0.6 "' Ab 

I5.17B. I. 


B. 11. 


16.02 A. I. 


16,8 "i. 

B. 11. 


l7-'n 

B. III. b) 1. 

aa] Teigtaschen und Teigringe, mit zubereitetem Fleisch 


gefüllt . 

2l,8‘*'o 


bb) andere . 

19"'« 

B. III. b) 2. aa) 


17.8%, 

B. III. h) 2. bh) 

11. Teigtaschen und Teigringe, mit zubereitetem Fleisch 


gefüllt . 

21,8 n 


22. andere . 

19«/» 

16.03 B. 

I. von 2,5 kg oder mehr. 

2.7 « » 


IT. andere . 

7 «-0 

C. 


20 « » 

16.05 A. 


16,8'G, 

20 '* » 

B. 


18.01 


5.4 '».4, 

llu(h^fon•> 2,7 ' <1 
• 35,— DM 
fiii 100 k<] 
ElCJCiKfOWK-fU 

6,1 « » 

18.02 



Zusätzliche Anmerkung zu Tarifnr. 18.02 


Kakaoschalen zum industriellen Herstellen von Theobromnt 
aus Tarilnr, 29.42 unter zollamtlidier überwaduing. 

2,7 " 0 

20.01 



aii.s B. 

andere als Oliven, auch gefüllt, Tomaten, Erbsen, Bohnen 



(Phaseolus-Arten), Artischocken, Gurken und Cornichons, 
.Auberginen, Kürbisse und Okraschoten . 

22 « M 
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Tarifstelle 


W a r e n b e z e i c }i n u n g 


Zollsatz 


20.02 A. 
B. 

D. 

E. 

aus F. 

aus H. 


Kapern . 

andere, einschließlich Gemische, ausgenommen Bohnen 
(Phaseolus-Arten), Artischocken, Gurken und Cornichons, 
Auberginen, Kürbisse und Okrasctioten und Zubereitun¬ 
gen aus verschiedenen Gemüsen (z. B. Artischocken, Blu¬ 
menkohl, Karotten, Pilzen, Gurken und Oliven) und 
Fischen (z. B. Makrelen, Sardinen oder Thunfisch), mit Zu¬ 
satz von Öl oder Soßen.. 


23 «/o 
18,4 •' 0 

22 ‘‘ n 
20 » 0 
20 


22,4 V.. 


20.03 A. 

B. 


26‘Vo f Ab 
26" 0 


20.04 B. I. 

B. IL 


a) Zitronenschalen 

b) andere. 

a) Zitronenschalen 

b) andere. 


21,2"/« Ab 
22 " 0 ^ Ab 

21,2" o 

22 " i> 


20.05 

aus C. I. b) 

aus C.IL 

aus C. III, 


Fruchtgelees 

Fruchtgelees 

Fruchtgelees 


27 " u : Ab 
30%. - Ab 
30 " n 


20.06 A. L 

A. IL 

B. L a) 

B. L b) 1. aa) 
B. Lb) l.bb) 
B. 1. b) 2. aa) 
B. 1. b) 2. bb) 
B. Lc) 1. 

B. Lc)2. 

B. L d) 1. aa) 
B. 1. d) 1. bb) 
B. 1. d) 2. aa) 
B. Ld)2.bb) 
B. 1. e) I. 

B. L e) 2. 

B. L f) 1. 

B. L f) 2. 

B. IL a) 2. 

B. Il.a) 4. 


aa) Pülpe und Mark, in Fässern oder Tankwagen 
bb) andere . 


15 " .. 

18" « 

32 " 0 

32" » ■ Ab 
32 "/« 

32" « • Ab 
32 " 

32 " « f Ab 
32 " n 

32 " o i Ab 
32 "/u 

32 " 0 • Ab 
32 "'.) 

32 " o ■ Ab 
32 "» 

32 " « - Ab 
32 " n 

20%. i Ab 

10,4"/.. i Ab 

22,2".. Ab 
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Tdiilstelle 


Warenbezeichnung 


Zollsatz 


i 


(20.06) B. 11. ci) 5. aa) 
B. II. a) 5, bb) 
aus B. ir. a) 7. 


B. II. b) 2. 

B. II. b) 4. 

B. II. b] 5. aa) 
B. II.b)5. bb) 
aus B. II. b) 7. 

aus B. II. c) I . C(') 


aus B. II. c) 2. 


20.07 

aus A.II.a) 


aus A. II. b) 1. 

aus A. II. b) 2. 


B. II. d) 4. aa) 
B. II. a) 4. bb) 

B. II. b) 5. aa) 
B. II. b) 5. bb) 
B. II. b) 5. cc) 


3 


22,2 "/o 4- Ab 

22,2 ", u 


andere als Orangen, Zitronen, Kirschen, Pflaumen, Erd¬ 
beeren, Himbeeren, Apfel und Quitten; 

aa) Pülpe und Mark, in Fässern oder Tankwagen. 

bl:)) andere . 


10,4 " i. ' Ab 
22,2 " i> 1 Ab 
20" « - Ab 


andere als Orangen, Zitronen, Kirschen, Pflaumen, Erd¬ 
beeren, Himbeeren, Apfel und Quitten . 

andere als Orangen, Mandarinen, Zitronen, Kirschen, Erd¬ 
beeren, Himbeeren, Äpfel, Birnen und Quitten: 

11. Pülpe und Mark, in Fässern oder Tankwagen. 

22. andere . 

andere als Orangen, Mandarinen, Zitronen, Aprikosen, 
Pfirsiche (einschließlich Brugnolen und Nektarinen), Kir¬ 
schen, Pflaumen, Erdbeeren, Himbeeren, Apfel, Birnen, 
Quitten und Gemische von Früchten: 

aa) Ananas, geraspelt . 

bb) andere . 


24,2 " 0 4 Ab 
21,5"'.) t Ab 
21,5 "/o 

24,2 " - Ab 


10,4 "^0 
23 " 0 


21,5 " 0 
23 " i> 


aus Ananas: 

1. mit einem Gehalt an zugesetztem Zuclcer, unvermischt 

2. ohne Gehalt an zugesetztem Zucker: 

aa) chemisch konserviert . 

bb) andere, unvermischt . 


26,6" 0 

19,6 ‘H. 
24,5" 0 


aus Ananas, unvermischt 


26,6" .) h Ab 


aus Ananas; 

aa) mit einem Gehalt an zugesetztem Zucker, unvermischt 
bb) ohne Gehalt an zugesetztem Zucker: 

11. chemisch konserviert. 

22. andere, unvermischt . 


II. chemisch konserviert 
22. andere . 


11. chemisch konserviert 
22. andere . 


26,6 " 0 


19,6"/(» 

24.5 ^/o 
19,2 "/o 

13 "/o 

18.5 "/« 
19,2 Vo + Ab 

19,2 " 0 
13 "/o 
18,5" 0 


Kapitel 22 

Zusätzliche Vorschrift 
3. C. b) 


Sie gelten ebenfalls nicht für Waren der Tarifstellen 
22.05 C. II. a) 1., C. II. b) 1., C. IIl. b) 1. aa), C. III. b) 1. bb), 
C. IIL b) 1. cc), C. III. b) 2. aa), C. IIL b) 2. bb), C. IIL b) 
2. cc), C. IV. b) 1. aa), C. IV. b) I. bb), C. IV. b) 1. cc), 
C. IV. b) 2. aa), C. IV. b) 2. bb) und C. IV. b) 2. cc). 
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Tarifstelle 


W a r e n b e z c 1 r h n u n y 


Zoll Seit/ 



22.05 A. 


12 '»/u 
DM 

tui um 1 

-r Ab 
146,40 DM 

lui Ifio i 

Ab 


B. 


I. in Flaschen mit Sektkoiken, die durch besondere Halte- 
vorrichtungen befestigt sind, sowie in anderen Um- 
schlielkingen mit einem Druck von mindestens 2 atii . . 


146,40 DM 

für H)0 f 

-t Ab 


C. I. a) 


C. [. b) 


C. II. al 


C. fl, b) 


n, anderer 


1, Muskatwein von Samos, gegen Vorlage eines Ur¬ 

sprungszeugnisses, aus dem hervorgeht, daß der Wein 
von der Insel Samos stammt . 

2. anderer . 


I. Muskdtwem von Samos, gegen Vorlage eines Ur¬ 
sprungszeugnisses, aus dem hervoigcht, daß der Wein 
von der Insel Samos stammt. 


jo nach 
Alkohol¬ 
gehalt wie 
unter 
Abs. C 
4.2,92 DM 

tm um 1 

-1 Ab 
22,94 DM 

Ini lfm I 

! Ab 


51,24 DM 
iui um 1 

51,24 DM 
hl! um ] 

• Ab 


24,80 DM 

iiH ifji) 1 


2. anderer 


C. III. a) 1. 


40,26 DM 

hn lfm ! 

t- Ab 
50,.50 DM 

]U1 ]()■) 1 


C. III. a) 2. aa) 
C, III. a) 2. bb) 


40,60 DM 

Ins Um 1 

40,60 DM 

Uffi I 


C. IIL b) 1. 


aa) Muskatwein von Samos, gegen Vorlage eines Ur¬ 
sprungszeugnisses, aus dem hervorgeht, daß der Wein 
von der Insel Samos stammt . 

bb) Muskatwein von Cephalonia oder Patras, gegen Vor¬ 
lage eines Ursprungszeugnisses, aus dem hervorgeht, 
daß der Wein von der Insel Cephalonia oder aus den 
Weinanbaugebieten Rion-Patras oder Achaia-Patras 
stammt . 

< c) Mdvrodaphne von Patras oder Cej^halonia, gegen 
Vorlage eines Ursprungszeugnisses, aus dem hervor- 
geht, daß der Wein aus dem Weinanbaugebiet Patras 
oder von der Insel Cephalonia stammt . 

dd) andere . 


52 — DM 

hü 1(.M) i 


62,22 DM 

tiär um l 

• Ab 


62,22 DM 

lui 100 1 

2- Ab 

62,22 DM 
tiH um! 

^ Ab 
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T<uifstelle 


Warenbezeichnung 


Zojlsatz 


(22.05) C. III. b) 2. aa) 


Muskatwein von Samos, gegen Vorlage eines Ur¬ 
sprungszeugnisses, aus dem hervorgeht, daß der Wein 
von der Insel Samos stammt . 


bb) Muskatwein von Cephalonia oder Patras, gegen Vor¬ 
lage eines Ursprungszeugnisses, aus dem hervorgeht, 
daß der Wein von der Insel Cephalonia oder aus den 
Weinanbaiigebieten Rion-Patras oder Achaia-Patras 
stammt . 


f c) Mavrodaphne von Patras oder Cephalonia, gegen Vor¬ 
lage eines Ursprungszeugnisses, aus dem hervorgeht, 
daß der Wein aus dem Weinanbaugebiet Patras oder 
von der Insel Cephalonia stammt. 


dd) andere 


C. IV. a) 1. 

C. IV. a) 2. aa) 

C. IV. a) 2. bb) 
C. IV. b) 


in Behältnissen mit einem Inhalt; 

1. von 2 Liter oder weniger: 

aa) Muskatwein von Samos, gegen Vorlage tunes Ur¬ 
sprungszeugnisses, aus dem hervorgeht, daß der 
Wein von der Insel Samos stammt. 

bb) Muskatwein von Cephalonia oder Patras, gegen 
Vorlage eines Ursj^rungszeugnisses, aus dem her¬ 
vorgeht, daß der Wein von der Insel Cephalonia 
oder aus den Weinanbaiigebieten Rion-Patras oder 
Achaia-Patras stammt . 


cc) Mavroda];hne von Patras oder Cephalonia, gegen 
Vorlage eines Ursprungszeungisses, aus dem her¬ 
vorgeht, daß der Wein aus dem Weinanhaugebiet 
Patras oder von der Insel Cephalonia stammt .... 


dd) andere . 

2. von mehr als 2 Liter: 

aa) Muskatwein von Samos, gegen Vorlage eines Ur¬ 
sprungszeugnisses, aus dem hervorgeht, daß der 
Wein von der Insel Samos stammt. 

bb) Muskatwein von Cephalonia oder Patras, gegen 
Vorlage eines Ursprungszeugnisses, aus dem her¬ 
vorgeht, daß der Wein von der Insel Cephalonia 
oder aus den Weinanbaugebieten Rion-Patras oder 
Achaia-Patras stammt . 


28,95 DM 

tu: l'iii 1 


40,60 DM 

lui IfKI 1 

t Ab 


40,60 DM 

für 100 I 

I Ab 
48,- DM 

}U( in.) I 

- Ab 
54,16 DM 

fiil- lOl) 1 

41,80 DM 

litr lOO 1 

41,80 DM 

tu; ino 1 


55,20 DM 

tUi HMI 1 


69,54 DM 

Im 1 

^ Ab 


69,54 DM 

iui 100 1 

+ Ab 
69,54 DM 

tui 100 I 

• Ab 


32,90 DM 

WM 1(H1 j 


41,80 DM 

tti! 100 1 

I Ab 
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Taritslcllo 


W d r e n b e / e i c h n u n (j 


Zoll Sät/ 


1 


.j 


(22.05) 


C. V. a) 


C. V. b) 


cc) Mavrodaphne von Patras oder Cephalonia, gegen 
Vorlage eines Ursprungszeugnisses, aus dom her¬ 
vorgeht, daß der Wein aus dem Weinanbaugebiet 
Patras oder von der Insel Cephalonia stammt .... 

dd) andere . 


Zusätzliche Anmerkungen zu Tarilnr. 22.0ä 

I. Wein aus den Absätzen C. I, b) und C. II. b) in Fässern, 
Kesselwagen oder anderen Großbehältnissen, zum Her¬ 
stellen von Schaumwein unter zollamtlicher Überwachung; 

a) Wein aus Absatz C, I. b) . 


b) Wein aus Absatz C. II. b| 


2. Brennwein (Zusätzliche Vorschritt 4 a) zu Kapitel 22 des Ge¬ 
meinsamen Zolltarifs), in Fässern, Kesselwagen oder ande¬ 
ren Großbehältnissen, zum Herstellen von Weindestillat 
unter zollamtlicher Überwachung: 

a) Wein aus Absatz C. UI. b) 2. 


b) VV'cin aus Absatz C IV. b) 


c) Wein aus Absatz C. V. b) 


3. Wein aus Absatz C., mit einem vorhandenen Alkoholgehalt 
von nicht mehr als 22', in Fässern, Kesselwagen oder an¬ 
deren Großbehältnissen, zum Herstellen von Wermutwein 
unter zollamtlicher Überwachung; 

a) Wein aus Absatz C. I. b) . 

b| Wein aus Absatz C. U. b) . 


c) Wein aus Abs<itz C. UI. b) 2, 


d) Wein aus Absatz C. IV. b) 


e) Wein aus Absatz C. V, b) 


41,80 DM 

lur um I 

-b Ab 


49,— DM 

lur 1(i(j ) 

- Ab 
5,85 DM 

lür 100 l 
ju üi(id AJkohid 
3»i/>0 DM 
Hu lÜO 1 

-r Ab 
5,85 DM 

lui mu 1 
fc ('i! ,i(! A Ikfdio! 

^ Ab 


23,05 DM 

für mo I 

- Ab 
25,45 DM 

lu: 100 1 

- Ab 


20,05 DM 

für 100 1 

d- Ab 
26,05 DM 

lur 100 1 

-c Ab 
3,20 DM 

lur 100 1 
1.05 DM 
lur lUO i 
]v ('.1 <id Alkoli'tl 

- Ab 


23,05 DM 

lur 100 1 

-f Ab 
25.45 DM 

für 100 1 

f Ab 
29,05 DM 

für 100 l 

+ Ab 
35,05 DM 

liir 100 l 

-F Ab 


12,25 DM 

für 100 1 
-r 1,05 DM 
für 100 1 

je (jldd Alkrdu'l 

- Ab 
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ilsleUo 


VV a i e n 1) o / e i c h n u n 


g 


Zollsatz 


I 


(22.05) 


22.07 A. 


4. Wein cius Absatz C. J. b) in Fässern, Kesselwagini odei 
anderen GioßbehaUnissen, wenn er ordnungsginnäß mit 
echtem Weinessig entweder bei der Abteitigiing zum freien 
Verkehr ocler unter Zollamt lieber Überwachung vergällt 
wird. 


. 1 . Roter Natur wein aus den Absätzen C. I. b) und C. II b) in 
Fässern, Kesselwagen oder anderen Großbohältnissen, un- 
milteibar aus dem Merstellungsland eingefühit, wenn er 
mit inländischem Rotwein entweder bei der Abfertigung 
zum freien Verkehr oder unter zollaintlieber Überwachung 
verschnitten (Artikel 1 der Verordnung [EWGj Nr. 959 70 — 
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. LI 15 0} 
wird: 


!,05 DM 

nir liii) I 

‘ Al) 


a) Roter Ndliiiwein <uis Absatz C I. b) 


25,50 DM 

iui 100 l 

-F Ab 


b) Roter Natiirwein aus Absatz C. 11. b) . 

I). Für Weine (Taiifstellen 22.05 A. und C.) giiechisdier Erzeu¬ 
gung, die bis 31, Oktober 1971 der Zoilslelle gestellt wer¬ 
den, wird gegen Vorlage eines Kontingcnlscheines des 
Bundesamtes für Ernährung und Forstwürtsdiaft in Frank¬ 
furt am Main ])is zu einer Menge von 75 750 hl tarifliche 
Zollfreiheit gewährt. 


27,90 DM 

für 100 1 

- Ab 


7. Für Weine (aus Taiiistellc 22.05 C.) griechischer Erzeugung, 
ti) die bis dl.Oklobei 1971 der Zollstelle gestellt werden, 
wird bis zu einer Menge von 25 000 hl tarifliche Zoll¬ 
freiheil gewährt, wenn die Weine unter den in der 
Zusätzlichen Anmerkung 3 genannten Bedingungen 
abgefertigt werden, 

b) die vom 1. Februar 1971 bis 31. Oktober 1971 der Zoll- 
steile gestellt werden, wird bis zu einer Menge von 
25 000 hl tarifliche ZoUfreiheit gew^ährt, wenn die Weine 
unter den in der Zusätzlichen Anmerkung 3 genannten 
Bedingungen abgefertigt w^erden, 

( } die bis 31. Oktober 1971 der Zollstelle gestellt werden, 
wird gegen Vorlage eines Konlinyentscheines des Bun¬ 
desamtes füi Ernährung und Forstwirtsdiaft in Frankturt 
am Main bis zu einer Menge von 68 500 lil tarifliche 
Zollfreiheit gewährt, wenn die Weine unter den in den 
Zusätzlichen Anmerkungen 2, 4 und 5 genannten Bedin¬ 
gungen abgelertigt werden. 

Nicht ausgenutzte Teilmengen sind — unabhängig von der 
Vorlage von Kontingentscheinen — ab l.Juli 1971 gegen¬ 
einander austauschbar. 


8, Die bis zum Ende der jeweiligen Laufzeit (31. Oktober) 
nicht ausgenutzten Mengen der nach der Zusätzlichen An¬ 
merkung 7 vorgesehenen Zollkontingente werden alljähr¬ 
lich bis zu einer Höchstmenge von 15 000 hl dem Zoll¬ 
kontingent der Zusätzlichen Anmerkung 6 in der folgen¬ 
den Laufzeit zugeschlagen. 

Die jährliche Zuschlagmenge wird im Bundesanzeiger 
bekanntgegeben. 


I. schäumend 


5,85 DM 

für 100 1 

)t' r.i cvl Alki>b 1 
inindesU'ns 
DM 
fm 100 1 
hofhhtf'tis 
100.KO DM 
für 100 I 

4- Ab 
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Tdritstclle 

t 

W eä r e n b e z e i c )] ri u n (j 

2 

Zollsdt/ 

3 

(22.07 A.) 

H. anderer, in Behältnissen mit einem Inhalt: 

a) von 2 Liter oder weniger. 

43,92 DM 


für 100 1 



+ Ab 


b) von mehr als 2 Liter. 

32,94 DM 



für 100 1 



- Ab 

ß. 1. 


109,80 DM 


für 100 l 

B. II. a) 

1. Apfelwein und Birnenwein, teilweise vergorener Apfel- 



und Birnenmost . 

38,65 DM 



für lOU l 


2. andere . 

43.92 DM 



für lüO 1 

B, IL b) 

1. Apfelwein und Birnenwein, teilweise vergorener Apfel- 
iind Birnenmost . 

25,50 DM 



für 100 1 


2. andere . 

32,94 DM 



fui 100 1 

22.08 A, 


58.56 DM 



für 100 1 

B. 


109,80 DM 



für 100 I 

22.09 A. I. 


5,85 DM 



für 100 1 
|C Oi.id Aiktd'oi 
36,60 DM 
für 10(J 1 

A. II. 


-r Ab 

5,85 DM 


für 100 1 



JO C'.r.ul Alkoloil 



-T- Ab 

22.10 A.l. 


29.28 DM 


für 100 1 



Ab 

A. II. 


21,96 DM 


für 100 1 



+ Ab 

B. I. 


29,28 DM 



für 100 1 

B. II. 


21,96 DM 



h!i 100 1 

23.01 B. 

L Garnelenmehl . 

2 ü 


11. andere . 

1,2 »0 

23.02 B. I. 


21 «/.. 

B. II. 


8 »0 

23.06 B. 

I. Wickensamen, geschrotet oder anders zerkleinert; 
Bockshornkleesamen und üblicherweise als Futter ver¬ 
wendete Samen von anderen Futterpflanzen, geschrotet 
oder anders zerkleinert. 

1,2 0 


II. andere . 

2.4 «'ü 

23.07 A. 

I. Solubles von Fischen, dickflüssig, pastenartig oder ge¬ 



trocknet; Solubles von Walen, getrocknet. 

6,2 » 6 


II. andere . 

6,6 «/o 

C. 


15<'/o 
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Besondere Zollsätze gegenüber den mit der Europäischen Wirtsdiaftsgemeinschafl 
assoziierten afrikanischen Staaten und Madagaskar (AASM) 

{Kennbuchstabe A) 

1. Soweit sich aus Nummer 2 nichts anderes ergibt, gilt im Rahmen der Besonderen Zollsätze 
gegenüber den mit der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft assoziierten afrikanischen Staaten 
und Madagaskar tarifliche Zollfreiheit. 

2. Nummer 1 gilt nicht für die nach Verordnungen des Rates oder der Kommission dev Europä¬ 
ischen Gemeinschaften geregelten Teilbetragszolle und Abschöpfungen. 

3. Die Besonderen Zollsätze gegenüber den mit der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft assozi¬ 
ierten afrikanischen Staaten und Madagaskar werden angewendet, wenn die eingeführten 
Waren nach Titel I des Assoziierimgsabkommens zwischen der Europäischen Wirtschaftsgen'iein- 
schaft und den mit dieser Gomeinsdiaft assoziierten afrikanischen Staaten und Madagaskar vom 
20. Juli 1963 (Bundesgesctzbl. 1964 II S. 289) in Verbindung mit dem Beschluß Nr. 5 66 des Asso~ 

ziationsrates über die Begriffsbestimmung für „Erzeugnisse mit Ursprung in ." oder 

„Ursprungserzeugnisse" im Sinne des Titels I des Assoziierungsabkommens und über die 
Methoden der Zusammenarbeit der Verwaltungen vom 22. April 1966 (Bundesgesctzbl. II S. 397) 
in der jeweils geltenden Fassung als Ursprunyserzeugnissc dieser Staaten gelten. Änderungen 
des in Satz 1 angeführten Beschlusses werden jeweils im Bundesanzeiger hekanntgemacht. 


Besondere Zollsätze gegenüber den mit der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
assoziierten überseeischen Ländern und Gebieten (ÜLG) 

(Kennbuchstabe Ü) 

1. Soweit sich aus den Nummern 2 und 3 nichts anderes ergibt, gilt im Rahmen der Besondcun^k 
Zollsätze gegenüber den mit der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft assoziierten übersee¬ 
ischen Ländern und Gebieten tarifliche Zollfreiheit. 

2. Für Waren, die dem EGKS-Vertrag unterliegen [Hinweiszeichen fFGKSj J, bestehen gegen¬ 
über den mit der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft assoziierten überseeischen Ländern und 
Gebieten keine Besonderen Zollsätze. 

3. Nummer 1 gilt nicht für die nach Verordnungen des Rates oder der Kommission der Europä¬ 
ischen Gemeinschaften geregelten Tcilbetragszölle und Abschöpfungen. 

4. Die Besonderen Zollsätze gegenüber den mit der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft assozi¬ 
ierten überseeischen Ländern und Gebieten werden angewendet, wenn die eingeführten Waren 
nach Titel I des Beschlusses des Rates der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft vom 25. Fe¬ 
bruar 1964 über die Assoziation der überseeischen Länder und Gebiete mit der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft (Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften 1964 S. 1472) in Verbin¬ 
dung mit der Entscheidung des Rates der Europäischen Wirtschattsgemeinschaft vom 5. Mai 1966 

über die Begriffsbestimmung für „Erzeugnisse mit Lusprung in." oder „Urspiungseizeug- 

nisse" und über die Methoden der Zusammenarbeit der Verwaltungen hinsichtlich der Anwen¬ 
dung des Beschlusses vom 25. Februar 1964 über di(' Assoziation der überseeischen Länder und 
Gebiete mit der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft (Amtsblatt der Europäischen Gemein¬ 
schaften 1966 S. 1445) in der jeweils geltenden Fassung als Ursprungserzeugnisse dieser Länder 
und Gebiete gelten. Änderungen der in Satz 1 angeführten Entscheidung werden jeweils im 
Bundesanzeiger bekanntgemacht. 
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Besondere Zollsätze gegenüber der Türkei 

(Kennbuchstabe T) 

Einzelne Besoiukue Zollsalze lür Waren mil Ursprung in und Herkunll üus der Türken; 


Tciritstolle 


W cj r e n l) (' z e i c n u n q 


Ze)lls<it/ 


1 




U3.01 B. 1. m) 

B. 1. c) 1. *) und 
B. I. c) 2. 

B. 1. 


03.03 A. 1. und 
A.ll. 

A. IIL und 
A. IV. 

aus 22.05 C. 


aus 58.01 B. 
aus C. 
aus 58,02 A. 


•f Zollanttlidic L'üc-i uacfiufiq cnUdiif 


Makrelen, llOt vom 1. Januar 1971 bis 31. Dezember 1971 10'* 

Thunfische, 250 t vom 1. Januar 1971 bis 31. Dezember 1971 irei 


Seehsche, 390 t vom 1, Januar 1971 bis 31. Dezember 1971 

a) dos Abs. B. I. e) . 

b) des Abs. B. L 1) . 

c) des Abs. B. I. g) . 

d) der Abs. B. 1. h] bis 1) und B. I. n) bis q), ausgenommen 

Anchovis . 


4,7 '* <. 
4,7 " 0 
4 " H 

7.5 .. 


Langusten und Hummern, 150 t vom ). Januar 1971 bis 

31. Dezember 1971 . frei 

Krabben, Garnelen und Krebse, 140 t vom 1. Januar 1971 

l)is 31. Dezember 1971 . trm 


Rotweine aus den Rebsorten Papazkarasi, Adakarasi, Ka- 
lecikkarasi und Öküzgözü Bogazdere sowie Weißweine 
aus den Rebsorten Hasandede, Emir und Narince, 3 000 hl 
vom 1. Januar 1971 bis 31. Dezember 1971, wenn diese 
Weine nach unmittelbarer Beförderung aus der Türkei 
mit einem Zeugnis der türkischen „Gencraldiroktion für 
Monopole" der Zoli.stelle gestellt werden, das den Bestim¬ 
mungen der Entscheidung des Rates der Europäischen 
Gemeinschaften vom 21. Dezember 1967 über (^ualilats- 
weine mit Ursprung in und Herkunft aus der Türkei 
(Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften vom 10. Ja¬ 
nuar 1968 Nr. L 7 S. 4) entspricht, und wenn die Weine bei 
der Abfertigung zum freien Verkehr (§§ 35 bis 38 des 
Zollgeselzes) zur Verwendung im Zollgebiet bestimmt sind 


Teppidie aus Seide, handgearbeitet, vom l.Juli 1968 bis 
31. Dezember 1971 . 

Teppiche aus anderen Spinnstoffen, handgearbeitet, vom 
1. Juli 1968 bis 31. Dezember 1971 . 

Andere Teppiche, handgearbeitet, vom l.Juli 1968 bis 
31. Dezember 1971 . 


<li<- i luif !<• 
(if'i jrwcil^ 
in 

koiritiHMidcii 

Zollsdt/.fS 

de: LUC, 


20 ’* 0 


I2'*'u 


20 " 
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